
Организация Объединенных Наций  A/63/PV.48

  
 

Генеральная Ассамблея 
Шестьдесят третья сессия 
 

48-е пленарное заседание 
Четверг, 13 ноября 2008 года, 10 ч. 00 м. 
Нью-Йорк 

 
Официальные отчеты

 

 
 

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты устных 
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к 
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из 
экземпляров отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей 
делегации на имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim 
Reporting Service, room C-154A). Поправки будут изданы после окончания сессии в виде 
сводного исправления. 
 

08-60079 (R) 
*0860079* 

 
Председатель: г-н д’Эското Брокман . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Никарагуа) 
 

  Заседание открывается в 10 ч. 10 м.  
 

Пункт 45 повестки дня (продолжение) 
 

Культура мира 
 

  Доклад Генерального секретаря (А/63/262) 
 

  Записка Генерального секретаря (А/63/127) 
 

  Проекты резолюций (А/62/L.23 и 
A/63/L.24/Rev.1) 

 

 Председатель (говорит по-испански): Я пре-
доставляю слово государственному министру и 
Специальному посланнику канцлера Федеративной 
Республики Германия Его Превосходительству 
г-ну Германну Грёэ. 

 Г-н Грёэ (Германия) (говорит по-английски): 
Мне хотелось бы от имени федерального прави-
тельства Германии подчеркнуть то большое значе-
ние, которое мы придаем воспитанию культуры ми-
ра. Поэтому мы рады проведению этой встречи на 
высшем уровне. Я хотел бы выразить свою полную 
поддержку заявления Европейского союза, сделан-
ного на 47-м заседании Аленом Жюппе от имени 
председательствующей в нем Франции. 

 Достижение и сохранение мира и безопасно-
сти, возможность всех и каждого жить свободно и с 
достоинством — эти цели составляют суть предна-
значения Организации Объединенных Наций. В 
2008 году они ни в чем не утратили своего значе-

ния; наоборот, сегодня они по-прежнему требуют от 
нас сделать все, что в наших силах для их достиже-
ния. 

 Прошедшие годы вновь и вновь демонстриро-
вали нам, что для урегулирования внутренних и 
международных конфликтов нужно нечто большее, 
чем просто национальные, межправительственные 
или международные усилия в пользу мира, хотя по-
следние необходимы и будут оставаться таковыми и 
впредь. Для прочного успеха подобных политиче-
ских усилий требуется, чтобы их на всех уровнях 
поддерживала культура мира, существующая как 
внутри нашего общества, так и в отношениях меж-
ду государствами. Для упрочения этой культуры 
мира нужны совместные действия тех сил, которые 
сплачивают наше общество. Это особенно касается 
религиозных убеждений и других мировоззренче-
ских взглядов. 

 Поэтому Его Величество король Саудовской 
Аравии был прав, поставив вопрос о том, какой 
вклад в культуру мира способны внести религии. 

 На протяжении всей истории вплоть до наших 
дней было немало впечатляющих примеров того, 
как люди различных вероисповеданий, движимые 
верой, будь-то во всевышнего создателя, в справед-
ливого судью или в милосердного отца, совершали 
великие гуманистические деяния, проявляли со-
страдание и любовь к своим собратьям, особенно к 
тем, кто нуждается в поддержке. Но при этом во 
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всех религиях можно найти и примеры того, как 
ими злоупотребляют в притязаниях на политиче-
ское могущество, или даже того, как они сами при-
тязают на абсолютную политическую власть. 

 Но даже в тех случаях, когда религиозные 
убеждения злонамеренно используются для оправ-
дания ненависти и насилия, общая подозритель-
ность в отношении той или иной конкретной рели-
гии или вообще религиозных убеждений неуместна. 
Например, если исламистские террористы и экс-
тремисты искажают свою религию, это никоим об-
разом не оправдывает исламофобию. 

 Однако что действительно необходимо в слу-
чае таких злоупотреблений, так это желание и го-
товность адептов той или иной религии произвести 
критический самоанализ происшедшего. Подобная 
готовность также означает недопустимость надмен-
ного высокомерия по отношению к последователям 
других религий. Такой подход способен расчистить 
путь для общих этических убеждений, которые за-
кладывают основу совместного служения делу ми-
ра, справедливости и сохранения мироздания. 

 Только подумайте, какой вклад люди различ-
ных религиозных убеждений могли бы внести в 
культуру мира, если бы они отдавали себе отчет, 
например, в том, что почти дословное изложение 
золотого правила «не делай ближнему того, чего не 
желаешь самому себе» можно найти в учениях не 
только великих греческих философов, но и фило-
софов эпохи Просвещения, равно как и в конфуци-
анстве, буддизме и индуизме, в Талмуде, в христи-
анских евангелиях и в сборнике исламских хадисов. 

 У нас есть общая основа для того, чтобы взять 
на себя совместную глобальную ответственность. В 
то же время нельзя отрицать и существования раз-
личий. Для того чтобы с уважением относиться к 
культуре и религии друг друга, нам вовсе не обяза-
тельно осознавать, что мы все исповедуем более 
или менее одни и те же убеждения. Наша готов-
ность относиться друг к другу с уважением прояв-
ляется именно в те моменты, когда мы осознаем 
различия наших убеждений и способны четко опре-
делить их, но, тем не менее, по-прежнему считаем 
друг друга равными. 

 «Все люди рождаются свободными и равными 
в своем достоинстве и правах». Сегодня мы 
по-прежнему храним верность этому принципу, за-
имствованному из статьи 1 Всеобщей декларации 

прав человека. Как следствие, те, кто верен защите 
всеобщего человеческого достоинства, те, кто хочет 
вовлечь в диалог религиозные общины, сторонни-
ков различных вероисповеданий, равно как и при-
верженцев нерелигиозных мировоззрений, должны 
помнить о том, что культура мира означает свободу 
мысли, совести и вероисповедания, как она опреде-
лена статьей 18 Всеобщей декларации. 

 Признание важности свободы вероисповеда-
ния никоим образом не подразумевает умаление 
важности других прав человека. Когда государство 
осуществляет жесткий контроль над религиозными 
обрядами, молитвами правоверных, над религиоз-
ным просвещением детей или благотворительной 
деятельностью, то это отражает всю полноту его 
претензий контролировать даже самые личные ас-
пекты повседневной жизни. 

 Все люди имеют право на свободу вероиспо-
ведания. Принципы свободы и равенства запрещают 
людям какой-либо веры или культуры произвольно 
ограничивать свободу тех, кто мыслит иначе. 

 В равной мере недопустимо во имя той или 
иной религиозной или идеологической доктрины 
ставить под сомнение равенство прав и достоинства 
женщин. 

 Раз за разом религиозные чувства подвергают-
ся поруганию во всем мире. Я, христианин, тоже 
испытал горечь поругания моих религиозных 
чувств. Однако подобные акты никогда не оправды-
вают насилия. И в таких трудных ситуациях долж-
ны возобладать правопорядок и уважение к свободе 
мысли других. Мы не вправе допускать религиоз-
ной нетерпимости по отношению к инакомысля-
щим. Мы взяли на себя обязательство бороться с 
любыми проявлениями антисемитизма. 

 Свобода вероисповедания непременно подра-
зумевает свободу выбора. Каждый человек должен 
сам свободно решать, желает ли он или она испове-
довать ту или иную веру. Это включает право каж-
дого переходить в иную веру. Поэтому совершенно 
недопустимо то, что даже сегодня законы некото-
рых стран угрожают смертью желающим обратить-
ся в другую веру. 

 Пора положить конец преследованиям, терро-
ру и убийствам, которые вынуждают членов рели-
гиозных меньшинств бежать из своих родных домов 
и стран. Свобода вероисповедания означает свободу 
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каждого человека на практике отправлять свою ре-
лигию или осуществлять свое мировоззрение, делая 
это в одиночку или совместно с другими, публично 
или в частном порядке. И эта свобода включает 
право религиозных общин на свободную самоорга-
низацию, на служение своим членам и на участие 
во всех сторонах общественной жизни. Тем самым 
они призваны выполнять важную роль по утвер-
ждению культуры мира. 

 Разнообразие мировых культур и религий яв-
ляется одной из тех черт, которые присущи процес-
су развития человечества. В условиях всемирной 
миграции и глобализации регионы, в которых до-
минирует лишь одна религия, составляют исключе-
ния. Чаще всего именно многообразие культур и 
религий стало распространенным явлением.  

 Одновременно с этим отмечается вполне по-
нятное стремление людей закрепить или сберечь 
свою собственную самобытность. В этих условиях 
более, чем когда бы то ни было, необходимо, осо-
бенно молодежи, прививать культуру мира и пони-
мание того, что все люди имеют право на равенство 
и свободу. Молодежь, да и мы сами, должны отда-
вать себе отчет о скрытых признаках дискримина-
ции и религиозной нетерпимости, уметь распозна-
вать предрассудки, разжигание которых ведет к то-
му, что целые группы людей, отличающихся либо 
цветом кожи, либо своими убеждениями, становят-
ся изгоями. 

 Основой межрелигиозного диалога должны 
быть уважение друг к другу и интерес друг к другу. 
Уважительное отношение друг к другу не должно 
исключать поисков истины. Однако что должно 
быть исключено, так это навязывание своих взгля-
дов другим с помощью насилия. В последние деся-
тилетия выдвигаются многочисленные инициативы 
межкультурного и межрелигиозного диалога в на-
ших обществах: как между государствами, так и на 
уровне Организации Объединенных Наций. Поли-
тика может и должна поддерживать такие инициа-
тивы.  

 Однако по своей сути этот диалог — и это 
также включает в себя наше понимание религиоз-
ной свободы — должен развиваться внутри самих 
религиозных общин. Что нам нужно, так это при-
верженность религиозных общин диалогу, а не соз-
дание новых структур или институтов на политиче-
ском уровне, будь то в рамках Организации Объе-

диненных Наций или в рамках других многосто-
ронних форумов.  

 В контексте диалога между религиозными об-
щинами вот уже несколько десятилетий происходят 
важные изменения. Евреи, христиане и мусульмане 
многому научились друг у друга и много узнали 
друг о друге в ходе этих подчас болезненных дис-
куссий. Более активное участие в этих диалогах по-
следователей других религиозных традиций — не в 
последнюю очередь последователей религиозных 
традиций Азии — безусловно, приветствовалось 
бы.  

 Когда люди смогут исповедовать свою веру 
без страха, особенно если они относятся к религи-
озному меньшинству, когда религиозные общины 
будут иметь возможность участвовать в установле-
нии связей между людьми в условиях свободы и ко-
гда все люди, независимо от их веры и взглядов на 
мир, будут пользоваться заслуженным взаимным 
уважением, — тогда мы будем знать, что мы дви-
жемся в направлении культуры мира.  

 Председатель (говорит по-испански): Я пре-
доставляю слово бывшему премьер-министру и 
специальному советнику президента Йеменской 
Республики Его Превосходительству г-ну Абдель 
Кериму аль-Арьяни.  

 Г-н аль-Арьяни (Йемен) (говорит по-араб-
ски): То, что это заседание высокого уровня по во-
просу укрепления культуры мира и диалога между 
представителями культур и религий во всем их раз-
нообразии проходит в рамках Генеральной Ассамб-
леи, это поистине историческое и чрезвычайно 
важное событие. Вне всякого сомнения, эта Орга-
низация является наиболее подходящим форумом 
для поощрения диалога между религиями и культу-
рами. Как говорил бывший Генеральный секретарь 
Кофи Аннан, Организация Объединенных Наций — 
это поистине та организация, которая может уста-
навливать гармоничные отношения между культу-
рами и религиями, и тот форум, в котором народы 
могут встречаться и обмениваться благами такого 
диалога, неся их в свои культуры и общества, что 
дает им возможности для подлинного процветания.  

 Это заседание было созвано как подтвержде-
ние того, что собрание культур и человеческих ве-
рований является отражением разнообразия челове-
ческой цивилизации. Вот почему это заседание яв-
ляется столь важным, ибо его цель — поощрение 
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культуры диалога между представителями всех 
культур и религий всего мира. Это заседание имеет 
также особый исторический аспект, поскольку его 
идея зародилась в городе Мекка, к которому еже-
дневно обращают свои взоры более миллиарда му-
сульман. Здесь я хотел бы упомянуть об историче-
ской инициативе короля Саудовской Аравии Абдал-
лы ибн Абдель Азиза Аль Сауда. Это заседание 
проходит вслед за Мадридской конференцией, со-
стоявшейся в июле этого года. Обе эти инициативы 
были выдвинуты Всемирной мусульманской лигой 
под эгидой и под руководством саудовского короля.  

 По сути, призыв Мекки — это призыв к диало-
гу, основанный на исламской вере, которая учит нас 
обращаться к Аллаху на основе конструктивного 
диалога, ибо Аллах говорил: у вас своя вера, а у ме-
ня своя. Этот призыв из Мекки соответствует тра-
диции, которая существует во всех религиозных 
учениях и философских традициях всего мира и ко-
торая сводится к тому, что человеческие общества 
призваны вести диалог, являющийся фактически 
обязательным условием человеческого прогресса.  

 В Мадридской декларации, которая была при-
нята по итогам встречи, организованной Всемирной 
мусульманской лигой, и проходила под руково-
дством короля Саудовской Аравии, подтверждается 
необходимость равенства между всеми мужчинами 
и женщинами при всем разнообразии их культур и 
религий. Это один из уроков Корана и непременное 
условие человеческого прогресса. Уважительное 
отношение к другим, к культурам народов и к их 
праву на самоуправление — это основа всех чело-
веческих отношений. Это учение можно найти во 
всех религиях и культурных традициях, и оно дает 
нам возможность обмениваться информацией и 
знаниями, что может привести к счастью во всем 
мире.  

 Мы, мусульмане, основываем наши воззрения 
на мир на «иджтихаде» (толковании) — поистине 
экзегетическом стремлении познать мир и других 
людей — и считаем, что западный мир должен пе-
ресмотреть все свои концепции и понятия в отно-
шении мусульман и мусульманского мира. Согласно 
Радже Джаруди, цивилизации должны обогащать 
друг друга, и между ними должен существовать 
подлинный диалог, при котором все стараются по-
нять другого без каких-либо условий.  

 Сегодня мы как никогда остро нуждаемся в 
культуре мира, основанной на диалоге, который по-
зволит преодолеть недопонимание. Никто не обла-
дает монополией на истину; фактически, верить — 
значит отворачиваться от истины. После падения 
Берлинской стены и совершенных 11 сентября 
2001 года террористических нападений в западном 
мире стали распространяться страхи относительно 
появления нового врага, имя которому — ислам. 
Такие взгляды рождаются на почве взаимного не-
вежества, из-за которого распространяются вооб-
ражаемые страхи, основанные на ложном представ-
лении о том, будто столкновение цивилизаций не-
избежно. Поверить в противостояние цивилизаций, 
значит забыть о взаимном обогащении мусульман-
ской и греческой культур на благо всего человече-
ства и о корнях ренессанса в Европе. Это был исто-
рический период, благодаря которому перед чело-
вечеством открылись новые горизонты.  

 На всех нас лежит обязанность содействовать 
развитию реального диалога между представителя-
ми различных культур и конфессий как в рамках 
Организации Объединенных Наций, так и с исполь-
зованием двусторонних и многосторонних каналов. 
Мы обязаны способствовать углублению подобного 
диалога всеми доступными нам средствами. Йемен 
и Швейцария внесли свой вклад в решение этой за-
дачи, организовав ряд симпозиумов, участие в ко-
торых приняли выдающиеся представители науч-
ных кругов.  

 В заключение мы хотели бы призвать всех 
предпринять необходимые меры, в том числе учре-
дить экспертный комитет в составе представителей 
всех культур и религий. 

 Председатель (говорит по-испански): Слово 
предоставляется заместителю министра иностран-
ных дел Греции Его Превосходительству г-ну Тео-
доросу Кассимису. 

 Г-н Кассимис (Греция) (говорит по-англий-
ски): Я искренне рад приветствовать сегодня на 
этом форуме возможность обратиться к Саудовской 
Аравии со словами благодарности за предложенную 
ею инициативу по созыву межконфессионального 
диалога под эгидой Его Величества короля Абдаллы 
ибн Абдель Азиза Аль Сауда. 

 Греция присоединяется к заявлению, с кото-
рым от имени Европейского союза выступил Спе-
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циальный посланник президента Французской Рес-
публики г-н Ален Жюппе. 

 Для Греции как одной из первых западных 
стран, наладивших конкретное взаимодействие и 
диалог с мусульманским миром еще до начала Вто-
рой мировой войны, данное мероприятие служит 
подтверждением верности избранного ею полити-
ческого курса в этой сфере. Такой диалог поддер-
живается на многих уровнях. Греция как государст-
во поддерживает многочисленные и активные кон-
такты на двустороннем уровне и является участни-
ком многих многосторонних форумов в рамках Ор-
ганизации Объединенных Наций и Европейского 
союза, а также принимает участие в конкретных 
инициативах, таких как «Альянс цивилизаций». 

 Однако Греция и греческий мир занимают 
особое положение именно на уровне религиозных 
учреждений, благодаря той важной роли, которую 
древние церкви греческого мира играют в поддер-
жании экуменистического и межконфессионального 
диалога. Хотя большая часть из них подчиняются 
законам тех стран, где они были созданы, все они 
лежат в основе современной греческой культуры и 
цивилизации. 

 Благодаря постоянному взаимодействию с 
обеими религиями на протяжении почти 2000 лет, 
отсутствию колониального наследия и глубокому 
пониманию менталитета народов этого региона и 
уважению к нему накопленный греческим миром 
опыт в значительной степени помог ему занять ве-
дущие позиции в диалоге с исламом и иудаизмом. 

 В то же время мы полностью осознаем и за-
нимаемое нами положение в западном мире. Демо-
кратия представляет собой вклад Греции в развитие 
европейской и западной цивилизаций, а сам грече-
ский мир сыграл значительную роль в становлении 
римского права и христианской этики. Поэтому мы, 
как и другие общества, дорожим общностью наших 
ценностей, сформировавшихся на основе одних и 
тех же этических и философских воззрений. 

 Мы также знаем, что большинство этих цен-
ностей близки и нашим мусульманским и иудей-
ским партнерам и соседям. С учетом этого, мы ис-
кренне приветствуем предложенную саудовской 
стороной инициативу по организации межконфес-
сионального диалога. В этом контексте мы надеем-
ся на налаживание тесного и продуктивного взаи-
модействия, и Греция и Европа готовы поделиться 

накопленным ими за эти годы опытом, в особенно-
сти в вопросе определения прав человека и их инте-
грации в свои правовые системы. Мы считаем, что 
свобода религии и вероисповедания, а также свобо-
да мысли и слова представляют собой основу на-
шей жизненной философии и наших взглядов на 
место человека во вселенной. 

 Однако помимо диалога нам также необходи-
мо инициировать широкомасштабную религиозно-
образовательную программу. Наши народы должны 
узнать об истинном смысле, который кроется в на-
ших религиях. Мы живем в эпоху материализма, ко-
гда некоторые пытаются искоренить вечные и уни-
версальные ценности, присущие нашим обществам. 
Подобные действия дали определенным силам воз-
можность насильственным путем исказить религи-
озные ценности и подменить их идеями ненависти 
и раскола. Однако на свете не существует ни одной 
религии, ни одного религиозного деятеля или свя-
щенного текста, который призывал бы к ненависти 
между народами. Напротив, общие для всех наших 
религий божественные заветы призывают к любви, 
солидарности, мирному сосуществованию и уваже-
нию ко всем народам Земли. Именно в этом заклю-
чается основная идея нашего диалога, и именно на 
этих принципах должны воспитываться наши дети. 

 Полтора года тому назад, стремясь навести 
мосты мира и сотрудничества в нашем регионе, мы 
приступили к реализации инициативы под названи-
ем «Строительство будущего». В Греции был орга-
низован летний лагерь для детей в возрасте от 12 до 
14 лет из Египта, Иордании, Палестины, Израиля и 
Греции. Каждую страну представляло двадцать де-
тей. В течение трех недель мальчики и девочки, му-
сульмане, иудеи и христиане жили бок о бок друг с 
другом. Мы никому не позволяли отравлять их соз-
нание ложными посланиями. Мы дали им возмож-
ность пожить самостоятельно, имея в качестве ба-
гажа лишь религиозные убеждения, привитые им 
родителями, собственные чистые души и радость к 
жизни. Благодаря играм, традиционным танцам с их 
родины, совместному творчеству и счастью, кото-
рое читалось на их лицах, этим детям удалось нала-
дить между собой свой собственный диалог. Ре-
зультаты этого диалога стали видны, когда настало 
время расставаться, а также в письмах, которыми 
обмениваются их родители. 

 Диалог, который мы ведем здесь, намного 
труднее. Нам приходится противостоять силам, 
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проповедующим ненависть и раскол. Я убежден, 
что если мы объединим наши силы и поверим в на-
шу общую задачу, то мы выйдем из этого противо-
стояния победителями на благо мира, солидарности 
и взаимопонимания и сможем доказать то, чему 
учат наши собственные религии, а именно — что 
мы дети одного Бога. 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово сенатору и члену Комиссии 
по внешним связям и международным вопросам 
Республики Парагвай Его Превосходительству Ми-
гелю Абдону Сагиеру.  

 Г-н Сагиер (Парагвай) (говорит по-испански): 
Мы рады тому, что своим участием в этом заседа-
нии можем еще раз подчеркнуть то важное значе-
ние, которое наша страна и правительство придают 
формированию культуры мира.  

 Парагвай решительно выступает в поддержку 
благородной цели Организации Объединенных На-
ций и ее государств-членов, каковой является дос-
тижение широкого и углубленного понимания меж-
ду различными культурами. Именно поэтому мы с 
энтузиазмом поддерживаем инициативы, направ-
ленные на установление диалога между народами, 
правительствами и религиями.  

 Человечество — единое в своем происхожде-
нии и многообразное по своим культурным тради-
циям — сможет преодолеть унижающие его не-
справедливость и насилие лишь с помощью диало-
га. Отправной точкой диалога является признание 
«других», даже если эти «другие» отличаются от 
нас, а также признание того, что с «другими» мож-
но не только жить, но жить вместе, и не только су-
ществовать, но и сосуществовать. В отличие от 
диалога насилие исключает такое признание, оно 
направлено на уничтожение «других».  

 Диалог возможен лишь в том случае, если мы 
готовы к признанию или, что еще важнее, к прояв-
лению терпимости в отношении культурных и ре-
лигиозных особенностей, присущих каждому наро-
ду, каждому национальному обществу, которые яв-
ляются неотъемлемой частью человечества.  

 Чтобы избежать недопонимания, которое мо-
жет привести к трагическим последствиям, важно 
понимать, что самоубийственное безразличие к 
кровавым и заранее спланированным инциден-
там — которые в большинстве случаев означают, 

что ни в чем не повинные платят за грешников — 
отнюдь не является проявлением терпимости. Фа-
натики и приверженцы подобных идей стремятся 
посредством насилия заявить о воображаемой за-
конности своих требований, в то время как их дей-
ствия лишь отвлекают внимание от истинных при-
чин их недовольства.  

 Испанский философ Фернандо Саватер заявил, 
что фанатизм — это не сила убежденности, а пани-
ческая реакция перед лицом возможного заражения 
в результате контакта с тем, что отличается от при-
вычного. Фанатик не способен жить среди тех, кто 
думает иначе, поскольку он боится обнаружить, что 
он не настолько твердо убежден в том, во что он, по 
его словам, верит. Именно поэтому Ницше пришел 
к выводу, что фанатизм — это единственная сила, 
которой могут обладать слабые духом.  

 Многие лидеры указывали вчера на то, что ре-
лигия не является причиной насилия, в частности 
терроризма, ее лишь используют в качестве предло-
га те, кто извращает веру своих народов для дости-
жения политических целей. Эти люди утверждают, 
что важна лишь цель, а не средства ее достижения, 
и тем самым пытаются завуалировать тот факт, что 
именно средства определяют цель. История учит 
нас, что те, кто добивается власти посредством на-
силия, вынуждены всегда прибегать к насилию для 
того, чтобы ее удержать. Такой подход отнюдь не 
основан на принципах гуманистической этики или 
религиозном благочестии, к какой бы религии — 
христианству, иудаизму, исламу или любой иной 
религии — ни принадлежали его сторонники.  

 Когда речь идет о терпимости, то нельзя не 
напомнить о католическом вероучении, содержа-
щемся в решениях второго Вселенского Ватикан-
ского собора и энцикликах Иоанна Павла XXIII и 
Павла VI, где излагается глубокая и дающая нам 
пищу для размышлений идея о том, что даже тот, 
кто ошибается, способен сохранить свое человече-
ское достоинство.  

 Парагвай и его правительство, будучи глубоко 
приверженными идеям гуманизма, заявляют о своей 
поддержке представленной на наше рассмотрение 
инициативы (A/63/L.24/Rev.1) в надежде, что ны-
нешнее важное заседание высокого уровня добьется 
практических результатов на благо всех стран на-
шей планеты, стремящихся к сотрудничеству, по-
ниманию, справедливости и миру, которые столь 
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важны для нравственного развития и материального 
прогресса наших стран.  

 В заключение мы хотели бы выразить призна-
тельность Его Величеству Хранителю двух святых 
мечетей королю Абдалле ибн Абдель Азизу Аль 
Сауду, Председателю Генеральной Ассамблеи Ми-
гелю д’Эското Брокману и Генеральному секретарю 
Пан Ги Муну за ту важную инициативу, для обсуж-
дения которой мы здесь собрались.  

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово Специальному посланнику 
премьер-министра Японии Его Превосходительству 
г-ну Масахико Комуре.  

 Г-н Комура (Япония) (говорит по-японски; 
текст на английском языке представлен делегаци-
ей): Г-н Председатель, для меня большая честь вы-
ступить сегодня перед Ассамблеей от имени прави-
тельства Японии в качестве Специального послан-
ника премьер-министра Японии г-на Таро Асо.  

 Мы собрались сегодня на этом заседании вы-
сокого уровня Генеральной Ассамблеи, посвящен-
ном диалогу между религиями и цивилизациями в 
ответ на важную инициативу, с которой выступил 
Хранитель двух святых мечетей, король Королевст-
ва Саудовской Аравии Абдалла ибн Абдель Азиз 
Аль Сауд. Япония приветствует созыв этого заседа-
ния, подобно тому, как она приветствовала и под-
черкивала важность межмусульманского диалога, 
состоявшегося в Мекке в июне этого года, и Все-
мирной конференции по диалогу, прошедшей в 
Мадриде в июле этого года.  

 В январе 1999 года я в качестве министра ино-
странных дел Японии выступил в Рамаллахе с ре-
чью, которая была посвящена теме: «Новый мост 
между Японией и Ближним Востоком, ведущий в 
двадцать первое столетие». Тогда я настоятельно 
призвал извлечь уроки из опыта завершавшегося 
столетия, характерными чертами которого были 
войны и конфликты, и обеспечить, чтобы XXI век 
стал веком мира и процветания. Вместо этого за де-
сятилетие, прошедшее со дня моего выступления в 
Рамаллахе, Ближний Восток и многие другие ре-
гионы мира стали свидетелями новых конфликтов и 
инцидентов, которые лишь привели к усилению на-
пряженности.  

 Причин этих беспорядков, борьбы и конфлик-
тов множество. Организация Объединенных Наций 

и другие форумы прилагают огромные усилия для 
их урегулирования. Однако мы сможем разработать 
более эффективные и прочные решения лишь тогда, 
когда и соответствующие стороны, и международ-
ное сообщество будут располагать необходимой по-
литической волей. Этого можно добиться, отдав 
предпочтение диалогу перед насилием. Безусловно, 
невозможно урегулировать конфликт, если каждая 
из сторон предварительно не признает право другой 
стороны на существование и не продемонстрирует 
уважение к ее этнической принадлежности, культу-
ре и религии.  

 Мы должны также учитывать то воздействие, 
которое оказывает процесс глобализации на страны 
мира. Быстрый рост торговли и стремительное раз-
витие информационно-коммуникационных техноло-
гий облегчили повседневную жизнь многих людей. 
Вместе с тем по причине глобализации исчезли 
многие барьеры, которые раньше разделяли людей, 
принадлежащих к различным культурам и ведущих 
отличающийся друг от друга образ жизни. В на-
стоящее время, когда между ними возникает проти-
востояние, то подрываются привычные авторитеты 
и ослабевает общественный порядок. К прежним 
очагам напряженности добавляются новые, причем 
такая ситуация может сохраняться вплоть до уста-
новления нового, более стабильного общественного 
порядка. 

 Для того чтобы извлечь максимальную выгоду 
из процесса глобализации и минимизировать ее 
возможные негативные последствия, мы должны 
объединить наш опыт и знания. Люди, которые ис-
пытывают кризис идентичности, являются уязви-
мыми. Когда небольшой группе экстремистов уда-
ется вызвать даже самые незначительные разногла-
сия между различными этническими или религиоз-
ными группами, возникает атмосфера недоверия и 
ненависти, и даже соседи, которые еще вчера были 
добрыми, вдруг начинают с подозрением относить-
ся друг к другу. Мы не должны рассматривать раз-
личия между культурами или идеологиями в каче-
стве недостатков; напротив, они могут способство-
вать укреплению творческого подхода в обществе, 
побуждая людей проявлять по отношению к друг 
другу большую толерантность и понимание. Однако 
для этого необходимо более мудрое политическое 
руководство.  

 Кроме того, пытаясь решить глобальные про-
блемы нашего времени, страны и регионы мира 
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должны действовать согласованно, твердо и смело в 
целях обеспечения общих интересов человечества, 
которые никак не ограничиваются рамками мелких 
разногласий. Именно таким образом мы должны 
решать проблему нынешнего финансового кризиса, 
который является беспрецедентным по своему мас-
штабу. В отличие от трагических событий 80-лет-
ней давности, когда в результате Великой депрессии 
страны мира оказались ввергнутыми во Вторую ми-
ровую войну, сегодня мы сознаем необходимость 
координации осуществляемых нами стратегий в це-
лях решения этой проблемы и прекращения пороч-
ной череды финансовых потрясений.  

 Что касается проблемы изменения климата, то 
в начале этого года на саммите в Тояко на острове 
Хоккайдо лидеры Группы восьми заявили о том, что 
они будут совместно стремиться к достижению дол-
госрочной цели сокращения выбросов парниковых 
газов, по крайней мере, на 50 процентов к 2050 го-
ду. Они понимают, что если эта цель не будет дос-
тигнута, то это приведет к еще более серьезному 
глобальному потеплению, нанесет большой вред 
человечеству и окружающей среде планете, которая 
является нашим общим домом.  

 То же самое можно сказать и о целях Деклара-
ции тысячелетия. Мы знаем, что от природных бед-
ствий и конфликтов, в каком бы регионе планеты 
они ни происходили, больше всего всегда страдают 
неимущие слои населения. Если общество не забо-
тится о слабых и уязвимых, то оно становится не-
стабильным, а процесс реформ, которые мы обеща-
ли осуществить, затрудняется.  

 Поэтому Япония стремится к максимально 
эффективному использованию официальной помо-
щи в целях развития и других инструментов, кото-
рые помогают содействовать укреплению стабиль-
ности в различных странах и регионах мира и их 
процветанию на основе усилий, направленных, на-
пример, на создание «коридора мира и процвета-
ния». Япония также расширяет сотрудничество в 
таких областях, как образование и развитие люд-
ских ресурсов, и помогает женщинам становиться в 
жизни независимыми.  

 Мы знаем, что на протяжении человеческой 
истории были длительные периоды мирного сосу-
ществования людей, принадлежащих к различным 
культурам, религиям и национальностям. Терпи-
мость и религиозное сосуществование являлись 

нормой поведения для последователей ислама и в 
обществах Ближнего Востока в целом. На протяже-
нии длительных периодов истории в Азии, будь то в 
Индии, Китае или других странах, представителям 
различных религий удавалось сосуществовать друг 
с другом без конфликтов. Япония, со своей сторо-
ны, с самой древности пользовалась достижениями 
китайской и индийской цивилизаций. Япония также 
впитала в себя плоды западной культуры, в том 
числе такие универсальные ценности, как свобода и 
демократия.  

 Благодаря именно своему нынешнему харак-
теру уникальной культуры Японии известна цен-
ность динамического обмена и взаимодействия с 
другими культурами. Поэтому Япония намерена ак-
тивно содействовать укреплению диалога и согла-
сия между мировыми религиями и цивилизациями. 
Она уже сотрудничает с мусульманскими странами 
в рамках межцивилизационного диалога с ислам-
ским миром. И такое взаимодействие мы намерены 
продолжать.  

 В заключение позвольте мне вновь выразить 
глубокую признательность королю Абдалле за его 
инициативу и поприветствовать всех тех, кто твердо 
и мужественно поддержал ее. Я надеюсь, что на се-
годняшнем заседании мы подтвердим решимость и 
приверженность активным совместным действиям, 
а также обеспечению солидарности и мирного со-
существования между народами всего мира. 
 

Обращение Президента Соединенных Штатов 
Америки Джорджа Буша 
 

 Председатель (говорит по-испански): А сей-
час Ассамблея заслушает выступление президента 
Соединенных Штатов Америки. 

Президента Соединенных Штатов Америки 
г-на Джорджа Буша сопровождают в зал Ге-
неральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я имею честь приветст-
вовать в Организации Объединенных Наций прези-
дента Соединенных Штатов Америки Его Превос-
ходительство г-на Джорджа Буша и предложить ему 
выступить в Ассамблее. 

 Президент Буш (говорит по-английски): Я и 
Лора рады вновь прийти сюда в Организацию Объ-
единенных Наций. Я признателен за предоставлен-
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ную мне возможность вновь обратиться к Гене-
ральной Ассамблее.  

 Я хотел бы поблагодарить короля Саудовской 
Аравии Абдаллу за его руководящую роль и за то, 
что он убедил нас всех собраться и поговорить о 
вере. Я признателен участникам за то, что они при-
знают преобразующую и духовную силу веры. Я 
твердо верю в существование всемогущего Бога и в 
то, что каждый человек в этом мире создан по Его 
образу и подобию. Много лет назад вера изменила 
мою жизнь. Я сохранял ее в сложные и радостные 
моменты на посту президента. И всю свою остав-
шуюся жизнь я буду руководствоваться ее запове-
дями.  

 Я знаю, что вера оказывает влияние и на 
жизнь многих из собравшихся в этом зале лидеров. 
Мы можем исповедовать различные религии и по-
клоняться Богу в различных местах, но наша вера 
основана на общих ценностях. Мы верим в том, что 
Бог призывает нас любить своих ближних и отно-
ситься друг к другу с состраданием и уважением. 
Мы верим, что Бог призывает нас уважать достоин-
ство всех людей, выступать против жестокости и 
несправедливости. Мы верим, что Бог призывает 
нас жить в мире и бороться с теми, кто использует 
Его имя для оправдания насилия и убийства. Сво-
бода — это Божий дар каждому человеку, и эта сво-
бода предполагает право всех людей исповедовать 
религию по своему выбору.  

 Шестьдесят лет назад члены Генеральной Ас-
самблеи Организации Объединенных Наций при-
знали эту истину, приняв Всеобщую декларацию 
прав человека. В Декларации провозглашается пра-
во каждого человека выбирать или менять свою ре-
лигию и исповедовать ее в уединении или открыто. 

 Соединенные Штаты решительно поддержали 
принятие Всеобщей декларации прав человека. 
Кстати, американскую делегацию возглавляла быв-
шая Первая леди, г-жа Элеонора Рузвельт. Проголо-
совав за Всеобщую декларацию прав человека, аме-
риканский народ еще раз подтвердил одно из своих 
убеждений, которое восходит к самым первым дням 
нашей истории. Наше государство было основано 
теми, кто искал прибежища от гонений на религи-
озной почве. Первая поправка к нашей Конституции 
гарантирует свободу вероисповедания для всех. И 
на протяжении поколений наша страна помогала 
защищать религиозную свободу других — от осво-

бождения концентрационных лагерей в Европе до 
защиты мусульман в таких местах, как Косово, Аф-
ганистан и Ирак.  

 Сегодня Соединенные Штаты продолжают эту 
благородную традицию, сделав свободу вероиспо-
ведания одним из главных элементов своей внеш-
ней политики. Мы учредили Комиссию по оценке 
состояния свободы вероисповедания в мире и мы 
настоятельно призываем государства понять, что 
религиозная свобода является основой здорового и 
позитивно настроенного общества. Мы не боимся 
встать рядом с религиозными диссидентами и ве-
рующими, исповедующими свою веру даже там, где 
она гонима.  

 Одним из наилучших способов защитить сво-
боду вероисповедания является оказание помощи в 
укреплении демократии. Не все демократические 
правительства одинаковы. Каждое из них отражает 
историю и традиции своего народа, но одной из оп-
ределяющих черт любого демократического госу-
дарства является то, что в нем есть место для людей 
любого происхождения и любой веры. Демократи-
ческие государства позволяют людям различных 
взглядов обсуждать свои различия и жить в гармо-
нии.  

 Распространение демократии является также и 
наиболее перспективной дорогой к миру. Те, у кого 
есть свобода выражать свое мнение, могут выразить 
протест против идеологии ненависти. Они могут 
защитить свои религиозные взгляды и выступить 
против тех, кто стремится извратить их в своих 
черных целях. Они могут уберечь своих детей от 
влияния экстремистов, предложив им более пози-
тивную альтернативу.  

 В последние восемь лет мне выпала честь 
увидеть, как свобода и вера могут возрождать 
жизнь и вести человечество к миру. Я ясно помню 
прихожан церкви в Канзасе, в моей стране, стояв-
ших и молившихся вместе в тот момент, когда их 
церковь была разрушена смерчем. На Африканском 
континенте я видел верующих, которые подбирали 
больных СПИДом, сочтенных умершими, и воз-
вращали их к жизни. На Ближнем Востоке я видел 
матерей, чья вера ведет их к мечте о лучшей и более 
мирной жизни для своих детей — мечте всех мате-
рей во всем мире.  

 Я признателен каждому государству, прини-
мающему участие в сегодняшнем диалоге. Диалог 
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может приблизить тот день, когда наши молитвы о 
свободе и мире будут услышаны, и каждый человек 
на земле обретет права и достоинство, дарованные 
Всемогущим Богом.  

 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хочу поблагодарить 
президента Соединенных Штатов Америки за заяв-
ление, которое он только что сделал. 

Президента Соединенных Штатов Америки 
г-на Джорджа Буша сопровождают из зала 
Ассамблеи.  

 

Выступление президента Исламской Республики 
Пакистан г-на Азифа Али Зардари 
 

 Председатель (говорит по-испански): Теперь 
Ассамблея заслушает обращение президента Ис-
ламской Республики Пакистан. 

Г-на Азифа Али Зардари сопровождают в зал 
Генеральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я имею честь приветст-
вовать в Организации Объединенных Наций Его 
Превосходительство г-на Азифа Али Зардари, пре-
зидента Исламской Республики Пакистан, и пригла-
сить его выступить перед Ассамблеей.  

 Президент Зардари (говорит по-английски): 
Сегодня, когда мы собрались в этом великолепном 
Зале Наций, мы стоим на критическом перекрестке. 
Мы надеемся, что у нас есть возможность начать 
сначала и построить лучший мир, чтобы дать луч-
шую жизнь нашим детям. 

 Но нам все еще противостоит опасный мир 
конфронтации и террора, которые грозят вызвать 
столкновение цивилизаций, предотвратить которое 
призван этот Диалог. В мире еще остаются те, кто 
процветает в условиях хаоса и черпает силы, стал-
кивая идею с идеей, веру с верой и человека с чело-
веком. Конечно же, это не тот мир, который был да-
рован человеку нашим Богом. Потому что для детей 
Ибрагима мир должен был стать местом встречи 
цивилизаций, идей и человеческого достоинства. 

 Как избранный представитель 180 миллионов 
пакистанцев, которым угрожает эта ненависть, я от-
вергаю тех, кто хотел бы нас разъединить, и под-
держиваю тех, кто хочет объединить нас как творе-
ния нашего единого и единственного Бога. Меня 

вдохновляет мой старший брат, человек деятельный 
и мудрый, Хранитель двух священных мечетей, Его 
Величество король Абдалла ибн Абдель Азиз Аль 
Сауд. Я благодарю его и поздравляю с тем, что ему 
достало мужества и видения организовать эту 
встречу по вопросу о межконфессиональном диало-
ге. О переменах говорят многие. Он их добивается. 

 Выдвинув эту инициативу, Его Величество, по 
сути, возродил великую традицию ислама — тради-
цию примирения и приятия. Я считаю, что этот дос-
тойный акт Его Величества есть плод его мудрости, 
которая сегодня ведет его великую страну по пути 
прогресса, в то же время следуя основным законам 
нашей религии.  

 С одной стороны, мудрость руководила Коро-
левством Саудовская Аравия в строительстве его 
первого современного университета для женщин, 
который должен стать крупнейшим в мире центром 
высшего образования для женщин. Это, безусловно, 
можно считать исторической вехой в деле расшире-
ния прав и возможностей женщин — и в Королев-
стве, и во всем мусульманском мире. С другой сто-
роны, Его Величество стал первым саудовским ли-
дером, который поехал в Ватикан и начал диалог 
между двумя крупнейшими мировыми религиями 
нашего времени. Его Величество фактически зало-
жил фундамент для сближения последователей раз-
личных религий и верований на Мадридской кон-
ференции.  

 И поскольку неустанные усилия Его Величе-
ства принесли плоды и целая плеяда мировых лиде-
ров собралась здесь по его инициативе, я считаю 
важным выразить признательность и благодарность 
за его благородный вклад в дело укрепления един-
ства и достоинства человечества. Я хочу поблагода-
рить Ассамблею и Его Величество за все, что он 
для нас сделал.  

 Для меня и для пакистанской нации участие в 
этом сегодняшнем событии представляет собой не 
просто большую честь. Для нас это — возможность 
лично выступить в защиту умеренного, современ-
ного и милосердного ислама, которым руководство-
валась в своей деятельности всеми нами любимая 
Шахид Мохтарма Беназир Бхутто, отдавшая свою 
жизнь делу поощрения терпимости и диалога, а 
также противодействия столкновениям между ци-
вилизациями. Эта идея является центральным эле-
ментом Мадридской декларации, и поэтому очень 
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важно, что мы — государства-члены — собрались 
здесь сегодня, чтобы продолжить ту работу, ради 
которой она пожертвовала своей жизнью.  

Заместитель Председателя г-н Силес Альва-
радо (Боливия) занимает место Председате-
ля.  

 Я представляю здесь 180 миллионов жителей 
страны, созданной на основе тесных уз с исламом, 
но с первых дней своего существования в соответ-
ствии с видением ее основателя Хаида-и-Азама ее 
отличала терпимость, присущая Священному Кора-
ну. Ислам — это религия терпимости по отноше-
нию к другим религиям, культурам и системам 
взглядов. Всевышний не раз говорит нам в Коране о 
том, что он создал людей различных взглядов и убе-
ждений, чтобы они могли видеть мир разными гла-
зами, что разнообразие — это хорошо и естествен-
но и что это было угодно Богу. Откровения Корана 
открыты для всемерного восприятия всеми людьми 
применительно к жизни их общества, и он поощря-
ет познания и научные эксперименты.  

 Ислам уходит своими корнями в прошлое, но 
обращен в будущее, и одним из его главных руково-
дящих принципов является то, ради чего мы собра-
лись здесь сегодня. Ислам принимает в качестве 
основополагающего принципа тот факт, что люди 
рождаются в различных обществах и принадлежат к 
различным религиям и что они останутся разными. 
Говоря словами Священного Корана,  

«А если бы пожелал твой Господь, то он сде-
лал бы людей народом единым. А они не пере-
стают разногласить». (Коран, сура 11, 
стих 118)  

 На нашей планете живут люди многочислен-
ных религий и вероисповеданий, и все они заслу-
живают уважения. Все люди, созданные Богом, за-
служивают лучшей жизни, при обеспечении их ос-
новных прав на питание, образование, жилье и за-
щиту их семей. Но главное, необходимо обеспечить 
универсальное признание и уважение основопола-
гающего достоинства всех людей.  

 В своей последней проповеди по случаю сво-
его последнего хаджа Священный Пророк исла-
ма — да будет с ним мир Божий — сказал:  

«Все вы — дети Адама, а Адам был создан из 
глины. И все вы равны».  

На протяжении всей истории человечества против-
ники мира зачастую использовали веру в качестве 
инструмента разлада. Мудрый король Абдалла осу-
ждает тех, кто готов использовать религию для дос-
тижения своих жестких и экстремистских полити-
ческих целей. Он говорил, что религия должна слу-
жить мостом, сближающим народы, а не стеной, 
разделяющей их. Поэтому важно постараться ис-
пользовать веру как средство для создания общей 
основы для жизни разных народов и цивилизаций.  

 На основе именно этого принципа Пакистан и 
Филиппины изначально стали авторами резолю-
ции 62/90, озаглавленной «Поощрение межрелиги-
озного и межкультурного диалога, взаимопонима-
ния и сотрудничества на благо мира». Поэтому, со-
бравшись здесь для того, чтобы продвинуть вперед 
эти цели, давайте вести речь не о том, что нас раз-
деляет, а о том, что объединяет людей, которые яв-
ляются творениями одного Бога.  

 Я родом из страны, которую отстаивание ис-
ламских принципов гендерного равенства, терпи-
мости и примирения вывело в центр международ-
ной арены. Мерилом этой борьбы стал тот факт, что 
именно пакистанка стала первой женщиной, из-
бранной на пост премьер-министра мусульманской 
страны. Мерилом этой борьбы стал тот факт, что 
дважды моя покойная жена и государственный ли-
дер Шахид Мохтарма Беназир Бхутто являлась пре-
мьер-министром нашей страны. Следуя по ее сто-
пам, мы назначили женщину спикером парламента, 
чего также раньше не было ни в одной мусульман-
ской стране. И мы надеемся на то, что в будущем 
женщина станет президентом и главой нашего госу-
дарства.  

 Руководствуясь подлинным духом ислама, ве-
ликий лидер моей страны Шахид Мохтарма Беназир 
Бхутто вела борьбу и отдала свою жизнь за утвер-
ждение диалога и терпимости и против экстремиз-
ма. Перед самой своей гибелью наш великий лидер 
написала книгу под названием «Примирение», ко-
торая была издана уже после ее убийства. В ней она 
отвергает так называемые столкновения цивилиза-
ций как попытку исказить ценности великой и бла-
городной религии. В конце этой книги она излагает 
политическое видение примирения, которое должно 
быть нашей путеводной звездой на ближайшее и 
отдаленное будущее. Эти взгляды являются руково-
дящими принципами вновь избранного демократи-
ческого правительства Пакистана. Ее пример про-
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должает вдохновлять нас сегодня не только в Паки-
стане, но и во всех странах мира.  

 Воздавая дань ее памяти, давайте объединимся 
в интересах построения мира терпимости и отказа 
от фанатизма. Давайте объединимся в интересах 
построения мира взаимопонимания и взаимоуваже-
ния. Давайте объединимся в интересах укрепления 
мира и стабильности. Давайте объединимся в инте-
ресах примирения, ради которого она погибла.  

 Для меня ничто не противоречит ценностям 
ислама больше, чем дискриминация. Ничто не про-
тиворечит ценностям ислама больше, чем насилие в 
отношении женщин. Но главное, ничто не противо-
речит ценностям ислама больше, чем терроризм — 
убийство ни в чем не повинных мужчин, женщин и 
детей, что является преступлением, строго запре-
щенным во всех священных книгах.  

 К сожалению, теперь, когда большинство му-
сульман выступают за межконфессиональный диа-
лог, мы также являемся свидетелями событий, кото-
рые подрывают наш призыв к диалогу. В разных 
странах и регионах мы слышим полные ненависти 
речи, в которых содержатся нападки на ислам как 
на религию. Пронизанные ненавистью речи против 
ислама порождают также несправедливое отноше-
ние к мусульманам. Растет ложный страх перед ис-
ламом. Террористы стремились добиться именно 
этого. Те люди в западных странах, которые подда-
ются этим страхам, попадают в ловушку террори-
стов. Ложные страхи, связанные с нашей религией, 
создали новую форму дискриминации и порождают 
новую напряженность. 

 Давайте преобразовывать живую проповедь 
наших соответствующих религий в добродетели 
гуманности, а не в распри. Давайте преобразовы-
вать надежду, воплощенную в наших соответст-
вующих верах, в жизнь и практическую реальность. 
Для достижения этой цели я предлагаю согласовать 
на консенсусной основе международную повестку 
дня, в рамках которой подстрекательные речи про-
тив любой религии будут объявляться неприемле-
мыми, а несправедливость и дискриминация на ос-
нове вероисповедания будут отвергаться — и не 
только на словах, но и на деле. Необходимо вести 
борьбу с фанатизмом, проявляющимся в исламофо-
бии и антисемитизме. Необходимо поощрять диа-
лог, а не вражду между цивилизациями и вероиспо-
веданиями. Странам с ограниченными ресурсами, 

оказавшимся под прицелом экстремизма, междуна-
родное сообщество должно оказывать содействие и 
помощь.  

 Давайте не будем изолировать людей; давайте 
объединять людей. Насилие — это акт отчаяния. 
Давайте посвятим наши усилия ликвидации корен-
ных причин экстремизма и терроризма, обеспечивая 
всем людям во всех обществах новую веру в их 
страны, в их законы и в будущее их детей. Давайте 
бороться с причинами угрозы терроризма, а не 
осуждать его ни в чем не повинные жертвы. Для нас 
ислам — это социальная справедливость и раскре-
пощение мужчин и женщин. Как сторонники исла-
ма, мы обращаем свои взоры ко всем людям, сотво-
ренным Богом.  

 Ислам призван служить широким массам му-
сульман, способствуя искоренению нищеты и от-
сталости и укрепляя мир и терпимость. Как сторон-
ники ислама, мы обращаем свои взоры ко всем лю-
дям, сотворенным Богом. Ислам — это открытая 
дверь к знаниям для каждого гражданина. Как сто-
ронники ислама, мы обращаем свои взоры ко всем 
людям, сотворенным Богом.  

 Мы должны также выделять ресурсы на разви-
тие диалога и международного межкультурного 
взаимопонимания. В Пакистане нами уже создан 
Институт демократии имени Беназир Бхутто. Нами 
создан Фонд Шахид Беназир Бхутто, призванный 
развивать и поощрять диалог, участие и обмены. 
Мы должны поощрять грядущее поколение — тех, 
кто придет к руководству после нас, — использо-
вать образование и обмен мнениями не только для 
адаптации к современности, но и для применения 
современных достижений и технологий, для того 
чтобы изменить мир.  

 Председатель возвращается на свое место.  

 Воспитание молодежи нашего государства и 
международные обмены студентами, учеными и 
творческими работниками являются частью нашей 
мечты о примирении. По случаю сегодняшнего за-
седания мы берем обязательство осуществить эту 
мечту. Мы делаем это для детей наших детей; мы 
делаем это во имя лучшего будущего; и мы делаем 
это для того, чтобы оставить после себя мир, кото-
рый лучше того, в который пришли мы. Это заседа-
ние по межрелигиозному диалогу должно быть на-
чалом нового путешествия для наших государств, 
путешествия, по остающемуся вечно живым выра-
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жению моей любимой жены, проникнутого идеями 
примирения.  

 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблагода-
рить президента Исламской Республики Пакистан 
за заявление, которое он только что сделал.  

Президента Исламской Республики Пакистан 
г-на Асифа Али Зардари сопровождают из за-
ла Генеральной Ассамблеи. 

 

Выступление премьер-министра Турецкой 
Республики г-на Реджепа Тайипа Эрдогана  
 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление премьер-
министра Турецкой Республики.  

Премьер-министра Турецкой Республики Дос-
топочтенного Реджепа Тайипа Эрдогана со-
провождают к трибуне.  

 Председатель (говорит по-испански): Я имею 
удовольствие приветствовать премьер-министра 
Турецкой Республики Его Превосходительство 
г-на Реджепа Тайипа Эрдогана и пригласить его вы-
ступить перед Генеральной Ассамблеей.  

 Г-н Эрдоган (Турция) (говорит по-турецки; 
английский текст предоставлен делегацией): Я ис-
кренне всех приветствую. Мы собрались сегодня 
для того, чтобы рассмотреть один из самых дели-
катных вопросов, стоящих перед миром. Для меня 
высокая честь выступать перед Ассамблеей с этой 
трибуны по межконфессиональному диалогу, ини-
циированному моим братом, Его Величеством ко-
ролем Саудовской Аравии. Я испытываю гордость и 
радость в связи с тем, что имею возможность при-
сутствовать здесь сегодня.  

 Участие такого большого числа глав госу-
дарств и правительств в этом заседании высокого 
уровня обосновывает тот личный интерес, который 
Его Величество король проявляет к вопросу межре-
лигиозного диалога. Естественно, все мы знаем о 
тех подспудных причинах, которые обеспечили уча-
стие на таком высоком уровне.  

 Эта причина, этот феномен, если желаете, за-
ключается в тревожно высоком уровне поляриза-
ции, в отсутствии взаимопонимания и в дискрими-
нации, наблюдающихся в международном сообще-
стве. Точная природа шагов, которые должны быть 

предприняты для того, чтобы обеспечить уважение 
разнообразия, и их уровень успеха серьезно ска-
жутся на характере международных отношений в 
предстоящие десятилетия.  

 Очевидно, что нормы поведения XX века сей-
час устарели и что в нынешние времена наш мир 
сталкивается с многочисленными новыми опасно-
стями и угрозами. Терроризм, распространение 
оружия массового уничтожения, незаконная торгов-
ля и организованная преступность приобрели гло-
бальные масштабы. Хотя имеются огромные дос-
тижения в расширении производства и в обеспече-
нии благосостояния, мы не можем утверждать, что 
эти блага распределяются справедливо и что наш 
мир стал более безопасным местом для жизни. В 
свете трагических событий, которые всем нам при-
шлось пережить, я хотел бы заявить, что либо все 
мы будем жить в безопасности, либо никто из нас 
не будет в безопасности.  

 Это особенно верно в случае терроризма. Я 
хотел бы воспользоваться этой возможностью, что-
бы особо отметить следующий момент. Мы должны 
сейчас положить конец концепциям «хороших» 
террористов и «плохих» террористов и избегать 
предоставления убежища «другим» террористам. 
Терроризм является преступлением против чело-
вечности независимо от его источников, предлога 
или амбиций. Мы считаем, что если кто-то убил че-
ловека, то он как бы убил всех людей, а если кто-то 
спас человека от смерти, то он как бы спас все че-
ловечество.  

 Опасности и угрозы, о которых я ранее гово-
рил, сегодня как никогда требуют международного 
сотрудничества и солидарности. К сожалению, мы 
не добились больших успехов в проявлении общей 
политической воли противостоять этим вызовам. До 
сих пор мы не смогли преодолеть поляризацию, от-
сутствие взаимопонимания и дискриминацию, ха-
рактерные для международного сообщества. Нам 
нужно достичь более значительного прогресса в 
этом направлении.  

 Мы все должны с удовлетворением отметить 
устойчивый рост числа лиц, которые воспринимают 
потребность в уважении разнообразия и поэтому 
хотят предпринять новые инициативы или внести 
вклад в уже прилагаемые усилия и начинания. По-
этому мы приветствуем инициативу, которую вы-
двинул в области теологического диалога мой друг 
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и брат Его Величество король Саудовской Аравии. 
Я хотел бы вновь поблагодарить его за эти усилия.  

 Наши теологи приняли участие во встрече му-
сульманских ученых в Мекке в июне 2008 года и в 
последовавшей за ней Всемирной конференции по 
диалогу в Мадриде в июле 2008 года, одним из ор-
ганизаторов которой была Испания. Эта инициати-
ва, несомненно, внесет важный вклад в диалог ме-
жду религиями и культурами.  

 Я считаю, что обмен мнениями, проходивший 
вчера и сегодня как часть этого заседания высокого 
уровня, должен рассматриваться как показатель 
роста информированности международного сооб-
щества. Другие инициативы в этой области также 
представляют собой отдельные примеры растущего 
признания этой идеи и того факта, что поляризация 
и конфронтация наносят ущерб. В частности, я от-
мечаю содействие межрелигиозному и межкультур-
ному диалогу, взаимопониманию и сотрудничеству 
во имя мира, осуществляемое Пакистаном и Фи-
липпинами, а также форум, организованный Казах-
станом по теме «Общий мир: прогресс на основе 
разнообразия».  

 В силу своего особого географического место-
нахождения, богатой истории и культурного насле-
дия Турция испытывает дополнительное чувство 
ответственности в этом процессе. Бывший прези-
дент Португалии г-н Жоржи Сампаю был назначен 
Высоким представителем Генерального секретаря 
по «Альянсу цивилизаций», в то время как продол-
жает расти Группа друзей, учрежденная в Органи-
зации Объединенных Наций.  

 Сегодня Альянс цивилизаций включает в себя 
78 стран и 13 международных организаций. Эти 
достижения свидетельствуют о росте поддержки 
международным сообществом принципов и целей 
«Альянса». «Альянс» доказал, что основополагаю-
щие ценности, которые сближают нас, такие как 
демократия, права человека и верховенство права, 
сильнее, чем наши культурные различия.  

 Нам нужен вклад всех существующих инициа-
тив в этой области для того, чтобы ограничить воз-
можную опасность, которую представляют экстре-
мисты. Нам следует работать совместно, чтобы 
обеспечить успех этих инициатив. Я считаю эти 
усилия взаимно укрепляющими и дополняющими, а 
не конкурирующими инициативами.  

 «Альянс цивилизаций» будет стремиться ук-
репить свой вклад в рамках Организации Объеди-
ненных Наций и работать для обеспечения того, 
чтобы официальные политические шаги и заявле-
ния отражали умеренный и ответственный подход. 

 Через свои национальные стратегии члены 
Группы друзей будут стремиться информировать 
общественность своих стран о целях «Альянса» и 
исправлять нынешние недостатки диалога путем 
разработки совместных проектов в таких областях, 
как работа с молодежью, средства массовой инфор-
мации, просвещение и миграция. 

 В этом контексте один из наиболее насущных 
вопросов касается совместимости свободы слова и 
уважения религиозных убеждений. Свобода слова 
является одним из неотъемлемых элементов, при-
сущих нашей цивилизации, той основой, на которой 
покоятся другие свободы, включая свободу вероис-
поведания. Здесь я имею в виду не право на крити-
ку или на сомнение — право на сомнение является 
священным в свободных обществах. Однако мы со-
жалеем, что иногда лишь весьма небольшая грань 
отделяет свободу слова от провокационного пове-
дения, которое призывает к дискриминации или да-
же прославляет насилие. Такие недавние события, 
как, например, кризис, возникший в связи с опубли-
кованием в газетах карикатур, зачастую являются 
слишком провокационными, чтобы их можно было 
объяснить в контексте свободы слова. 

 На нас лежит неукоснительное обязательство 
задуматься над последствиями подобного выраже-
ния своего мнения в различных культурах, религиях 
и регионах. Только тогда мы сможем достичь луч-
шего взаимопонимания. Уважительно относясь к 
чувствительным сторонам друг друга, мы, таким 
образом, избежим ошибок и не будем навешивать 
ярлыков на тех, кто от нас отличается. 

 Я также хотел бы отметить, что в интересах 
глобального мира нам также необходимо разрешить 
арабо-израильский конфликт и стабилизировать об-
становку в Ираке. Мы должны жить вместе. Мы 
должны уважать друг друга. Вот во что я верю. Раз-
вязать конфликт легко, однако трудно добиться 
примирения. Я твердо верю, что, прилагая искрен-
ние и целенаправленные усилия, мы выберем иной 
путь и добьемся успеха. 

 В заключение я хотел бы пригласить присутст-
вующих здесь сегодня участников на саммит, кото-
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рый состоится в 2009 году в Стамбуле. Участники 
заседания могут быть уверены в том, что второй 
форум «Альянса цивилизаций» будет проведен 2–
3 апреля 2009 года в городе, который объединяет 
два континента и три монотеистические религии, — 
в Стамбуле. Для меня большая честь принимать там 
участников этой встречи, которая даст нам возмож-
ность продолжить наши дискуссии в здании, окна 
которого выходят на Босфор. Я вновь хотел бы по-
благодарить своего дорогого брата короля Саудов-
ской Аравии за организацию этого заседания. Я хо-
тел бы также пожелать Ассамблее огромных успе-
хов и выразить ей свое глубочайшее уважение и 
приветствия. 

 Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблагода-
рить премьер-министра Турецкой Республики за его 
выступление. 

Премьер-министра Турецкой Республики 
г-на Реджепа Тайипа Эрдогана сопровожда-
ют с трибуны. 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово председателю сената Испа-
нии Его Превосходительству г-ну Франсиско Хавь-
еру Рохо. 

 Г-н Рохо (говорит по-испански): Г-н Предсе-
датель, для меня большая честь принять Ваше при-
глашение участвовать в обсуждении Генеральной 
Ассамблеей пункта повестки дня, озаглавленного 
«Культура мира», что является для нас прекрасной 
возможностью обменяться мнениями относительно 
фундаментальных вопросов, касающихся сосуще-
ствования и взаимопонимания между нашими об-
ществами. 

 Я хотел бы также выразить глубокую призна-
тельность королю Саудовской Аравии Абдулле, ко-
торый придал стимул этому пленарному заседанию 
и привлек к участию в нем ряд глав государств и 
правительств, а также других выдающихся деяте-
лей. 

 Моя делегация присоединяется к заявлению, с 
которым выступил вчера представитель Франции от 
имени Европейского союза. Я хотел бы воспользо-
ваться этой возможностью и поделиться с Ассамб-
леей некоторым недавним опытом и соображениями 
Испании относительно вопроса, который свел нас 
всех вместе. 

 Правительство Испании придает огромное 
значение всем инициативам, предпринимаемым для 
содействия диалогу и взаимопониманию между на-
родами, культурами и религиями на нашей планете. 
Мы разделяем озабоченность, выражаемую в связи 
с ростом нетерпимости во всех ее аспектах, и в этой 
связи хотели бы поддержать стремление Саудовской 
Аравии добиться прогресса через осуществление 
диалога и налаживание взаимопонимания между 
народами, внося вклад в ликвидацию экстремизма, 
радикализма и насильственных подходов, которые 
могут возникнуть в любом обществе. 

 Инициатива Филиппин и Пакистана также со-
действует межкультурному и межрелигиозному 
диалогу, взаимопониманию и сотрудничеству на 
благо мира. 

 Испания с удовлетворением восприняла 
просьбу короля Саудовской Аравии Абдуллы о том, 
чтобы организовать в июле этого года в Мадриде 
Всемирную конференцию по диалогу. Мы были 
польщены этим выбором, поскольку, как заявил Его 
Высочество король Хуан Карлос, Испания построи-
ла свою демократию на основе принципов терпи-
мости, взаимного уважения и сосуществования. 
Многие представители, принадлежащие к различ-
ным религиям, напоминали на Мадридской конфе-
ренции о целях Организации Объединенных Наций 
и подчеркивали, что диалог является идеальным 
средством достижения лучшего взаимопонимания 
между людьми, а также мирного сосуществования 
между нациями. Мы твердо убеждены в том, что 
эти благородные усилия, прилагаемые в рамках 
межрелигиозного диалога, окажутся плодотворны-
ми и будут продолжаться и в будущем. 

 Испания является неконфессиональным госу-
дарством, построенным на основе свободы всех ре-
лигий и убеждений, в котором церковь отделена от 
государства. Это не мешает развитию диалога и со-
трудничества между правительством и представи-
телями различных вероисповеданий, поскольку от-
ношения между ними строятся на взаимном уваже-
нии. Кроме того, в значительной степени благодаря 
явлению иммиграции испанское общество претер-
певает процесс интенсивной диверсификации, ре-
зультатом чего стал возросший интерес моей стра-
ны к тем инициативам, которые направлены на уре-
гулирование проблем, вызванных многообразием, 
как в рамках, так и за пределами наших границ. 
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 «Альянс цивилизаций», созданный в Органи-
зации Объединенных Наций в 2005 году по инициа-
тиве глав государств и правительств Испании и 
Турции, явился наглядным отражением этой обес-
покоенности. Его основная цель состоит в оказании 
практического содействия взаимопониманию и со-
трудничеству между государствами и народами 
всех культур и религий в рамках принципов и цен-
ностей Устава Организации Объединенных Наций и 
Всеобщей декларации прав человека. 

 «Альянс цивилизаций» является политической 
инициативой, предпринятой в рамках превентивной 
дипломатии, которая, как заявил вчера Генеральный 
секретарь, обращаясь к Ассамблее, направлена на 
преодоление конфликтов, вытекающих из недопо-
нимания различных культур и религий, и не преду-
сматривает вмешательства в межрелигиозный диа-
лог как таковой, которым должны заниматься пред-
ставители самих конфессий. 

 На первом этапе «Альянс» сосредоточил свои 
усилия на изучении коренных причин, лежащих в 
основе поляризации культур и обществ во всем ми-
ре, предлагая практические рекомендации с целью 
противостояния силам, которые, к сожалению, под-
питывают радикализм и экстремизм, могущие при-
вести к насилию. 

 После назначения Генеральным секретарем 
г-на Жоржи Сампаю Высоким представителем по 
«Альянсу цивилизаций» начался второй этап, крае-
угольным камнем которого является разработка 
плана действий на 2007–2009 годы. В этот план 
включен ряд конкретных мер в рамках проектов, 
связанных с четырьмя основополагающими направ-
лениями работы: молодежь, средства массовой ин-
формации, просвещение и миграция.  

 Первый форум «Альянса цивилизаций» про-
шел в Мадриде 15–16 января 2008 года, и в нем 
приняли участие более 500 делегатов, включая по-
литических лидеров, представителей правительств 
и международных организаций, а также членов раз-
личных групп гражданского общества, в том числе 
религиозных общин, лидеров средств массовой ин-
формации и деловых кругов. 

 В докладе, представленном Высоким предста-
вителем по «Альянсу цивилизаций» г-ном Сампаю 
и распространенном в Генеральной Ассамблее в ка-
честве документа А/63/336, излагаются результаты 
первого форума в Мадриде, а также перечисляются 

основные мероприятия «Альянса», проведенные в 
течение первого года его работы. 

 «Альянс цивилизаций» делает значительные 
успехи, и я убежден, что его второй форум, который 
состоится в апреле 2009 года в Стамбуле, станет 
важной вехой на этом большом пути. Более того, 
само число активных участников, стран и организа-
ций говорит о том, что государства и гражданское 
общество намерены поддерживать все инициативы, 
направленные на диалог и сотрудничество, которые 
способствуют взаимопониманию и терпимости ме-
жду нашими народами.  

 Поэтому я уверен, что в ближайшем будущем 
Генеральная Ассамблея сможет возобновить свою 
поддержку и придать новый импульс «Альянсу» 
цивилизаций и его важной деятельности. Я убеж-
ден, что это укрепит ценности диалога, взаимопо-
нимания сотрудничества, необходимые для посту-
пательного движения к истинной культуре мира во 
всем мире.  

 Председатель (говорит по-испански): Теперь 
я предоставляю слово главе делегации Бразилии.  

 Г-жа Виотти (Бразилия) (говорит по-англий-
ски): Я хочу поблагодарить Хранителя двух свя-
щенных мечетей, Его Величество короля Абдаллу 
ибн Абдель Азиза Аль Сауда за инициативу прове-
дения этого заседания высокого уровня. Создание 
культуры мира путем диалога между цивилизация-
ми, культурами и религиями — это конкретный 
путь претворения в жизнь целей и принципов Уста-
ва Организации Объединенных Наций и Всеобщей 
декларации прав человека. Я также приветствую 
значимый вклад целого ряда государств-членов в 
развитие этого диалога посредством таких инициа-
тив, как «Альянс цивилизаций», в котором Брази-
лия принимает активное участие. Эти инициативы 
дополняют друг друга, и Организация Объединен-
ных Наций может способствовать развитию их си-
нергии.  

 Общеизвестно, что взаимоотношения между 
культурами и религиями имеют долгую историю — 
историю, в которой, как и в истории самого челове-
чества, есть и светлые страницы, и мрачные момен-
ты. Наша задача сегодня — на опыте этой истории 
развивать взаимопонимание, взаимоуважение и со-
трудничество. В мире, где, помимо глобализации, 
существует еще и растущее многообразие насе-
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ляющих его обществ, достижение этой цели стало 
настоятельной необходимостью.  

 В некоторых странах культурное многообра-
зие — не результат выбора, но итог сложных исто-
рических процессов или эволюции общества. В та-
ких странах долговременная стабильность возмож-
на только в условиях мирного сосуществования 
различных культур. Их конечный успех как обществ 
зависит от их способности постепенно интегриро-
вать своих граждан в некое единое целое, большее, 
чем простая сумма его изначальных составляющих.  

 Аналогичная логика должна взять верх и на 
международном уровне. Множественность культур, 
конечно же, порождает проблемы. Но все же, как 
только сообщество наций научится видеть в куль-
турном многообразии признак коллективной силы, 
эти проблемы будут преодолеваться легче. И это — 
задача, к решению которой Организация Объеди-
ненных Наций подготовлена, пожалуй, особенно 
хорошо.  

 Достижение мира через религиозную терпи-
мость и межконфессиональный диалог — это импе-
ратив и в век, отмеченный как атеизмом, так и ре-
лигиозным фундаментализмом. Основание этого 
диалога лежит в глубоко укоренившихся ценностях, 
общих для всех религий: стремление к миру и доб-
родетели, к солидарности и природному достоинст-
ву каждой личности без исключения. Сегодня все 
конфессии объединяет еще и отказ служить инст-
рументом политики или оправданием насилия и 
экстремизма, их готовность преодолеть предрассуд-
ки прошлого и лучше понять друг друга.  
 

  Место Председателя занимает г-н Яньес-
Барнуэво (Испания) 

 

 Государства призваны сыграть свою роль в 
поддержке межрелигиозного диалога и сотрудниче-
ства. Защищая свободу мысли, слова и религии, 
правительства помогают создать атмосферу терпи-
мости и взаимопонимания. Придавая равное значе-
ние этим основным свободам и поступая соответст-
венно, государственная власть демонстрирует, что 
свободу и уважение к религии можно и должно 
примирить.  

 Тщательное равновесие гражданских сво-
бод — не единственное, что правительства могут 
сделать для гармоничного сосуществования кон-
фессий. Они должны также покончить с отстало-

стью и социальной изоляцией, которые часто ведут 
к обострению конфликтов между верующими раз-
личных конфессий. Не секрет, что экстремизм всех 
мастей, включая религиозный, пышным цветом 
расцветает там, где физическая нищета и безнадеж-
ность подпитывают нетерпимость и насилие.  

 Убежденность в этом является результатом 
собственного опыта Бразилии как государства и 
общества. Этническое, культурное и религиозное 
многообразие лежит в основе нашей национальной 
политики. Мы знаем по опыту, что уважение к мно-
гообразию делает нас богаче и сильнее. Мы знаем, 
что мирное сосуществование групп населения со 
всех континентов, каждой — со своим культурным 
и этническим наследием — и верующих различных 
конфессий непрерывно развивает в нашем нацио-
нальном характере готовность учитывать интересы 
тех, кто не похож на нас, и неприятие любого экс-
тремизма. Общины арабского и еврейского проис-
хождения, например, всегда жили и живут в нашей 
стране бок о бок и в гармонии. Такой опыт только 
подкрепляет нашу решительную поддержку права 
палестинцев на самоопределение и независимое су-
веренное государство, географически единое и эко-
номически жизнеспособное и существующее бок о 
бок с Израилем в признанных и безопасных грани-
цах.  

 Другим значительным вкладом в развитие 
прочной культуры мира в Бразилии являются наши 
исторические достижения в борьбе с нищетой и со-
циальным неравенством, постоянные усилия повы-
сить качество начального и среднего образования. 
Мы убеждены, что более состоятельные и лучше 
образованные граждане менее склонны к нетерпи-
мости и экстремизму. Чтобы еще более упрочить 
существующие в нашей стране отношения взаимо-
понимания и уважения между различными конфес-
сиями и их последователями, президент Лула учре-
дил Национальный день против религиозной нетер-
пимости, который отмечается 21 января.  

 Соблюдение прав человека и уважение к ос-
новным свободам — вот главные принципы, лежа-
щие в основании мира, в котором цивилизации, 
культуры и религии смогут мирно сосуществовать 
бок о бок, процветать и сотрудничать на благо всех. 
Давайте же еще раз подтвердим нашу привержен-
ность этим могучим идеалам и претворим ее в кон-
кретные действия.  
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 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Теперь я предоставляю сло-
во представителю Туниса.  

 Г-н Мансур (Тунис) (говорит по-арабски): Я 
хотел бы передать то чувство гордости, которое ис-
пытывает наша делегация, принимая участие в этом 
совещании высокого уровня в Генеральной Ассамб-
лее, которое проводится по пункту 45 повестки дня 
«Культура мира» и посвящено сегодня межконфес-
сиональному диалогу. Пользуясь случаем, я выра-
жаю благодарность Генеральному секретарю Орга-
низации Объединенных Наций за его доклад 
(A/63/262) по вопросу о межкультурном и межкон-
фессиональном диалоге, взаимопонимании и со-
трудничестве во имя мира и за содержащиеся в нем 
важные сведения о различных международных и 
региональных инициативах и деятельности в облас-
ти диалога между религиями и культурами. 

 Я также должен выразить глубокую призна-
тельность и благодарность Хранителю двух свя-
щенных мечетей Его Величеству королю Саудов-
ской Аравии Абдалле ибн Абдель Азизу Аль Сауду 
за его инициативу по созыву этого важнейшего за-
седания. Я также хотел бы поблагодарить Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи за придаваемое это-
му мероприятию большое значение и важность. 

 В последние два десятилетия в мире произош-
ли глубокие и беспрецедентно стремительные из-
менения, которые привели к новому раскладу сил, 
разработке новых концепций и возникновению но-
вых проблем, которые нельзя оставлять без внима-
ния. При наблюдении за тенденциями, происходя-
щими с начала 1990-х годов, удивляют некоторые 
странные точки зрения, касающиеся теорий о кон-
фликтах, столкновении цивилизаций, конце истории 
и избирательном подходе к различным культурам. 
За всем этим последовали события, которые вызва-
ли множество насильственных реакций, породив-
ших и обостривших чувства ненависти и фанатиз-
ма. Эти чувства были использованы экстремистами 
с обеих сторон, что привело к раздорам, разжига-
нию ненависти и отрицанию других, а также к за-
щите экстремизма и использованию религии в каче-
стве предлога для насилия и терроризма. Всеми 
этими событиями, по нашему мнению, обусловлены 
качественные неудачи, постигшие нас на пути к 
прогрессу человечества. 

 Кроме того, распространение конфликтов и 
напряженности, неспособность найти приемлемые 
и справедливые решения остающимся международ-
ным вопросам, включая вопрос о Палестине, а так-
же крайне несправедливое отсутствие равновесия в 
экономике, науке и в области современных техноло-
гий являются причинами состояния неопределенно-
сти и источниками серьезной обеспокоенности, ко-
торые также порождают недоверие и подозрения. 
Это побуждает нас задуматься о новых путях сбли-
жения государств, народов и людей и требует раз-
работки нового кодекса поведения в соответствии с 
этими изменениями и серьезными задачами. 

 Тунис очень внимательно относится к вопросу 
о межрелигиозном диалоге исходя из своей убеж-
денности в том, что международного мира можно 
добиться лишь на основе диалога, терпимости и 
понимания и что все страны, цивилизации и рели-
гии учат терпимости и могут внести весомый вклад 
в формирование общечеловеческих ценностей, ко-
торые могут служить эффективным инструментом 
объединения стран и народов и помочь им преодо-
леть существующие между ними разногласия и 
трудности. Для достижения этой цели нам необхо-
димо сохранять открытость друг перед другом, с 
тем чтобы избежать поспешных решений или огра-
ниченных выводов, воздерживаться от проявления 
нетерпимости, фанатизма и от попыток выступать с 
ложными и клеветническими заявлениями под 
предлогом свободы слова. 

 Перед лицом этих новых вызовов крайне важ-
но всем нам сплотиться, чтобы активизировать ме-
ждународное общественное мнение и повернуть его 
от нагнетания волн насилия и экстремизма, поощ-
ряя тем самым налаживание откровенного диалога, 
в котором нет места ограниченному мышлению и 
исключению других. 

 В силу нашей убежденности в том, что неспо-
собность людей использовать знания служит благо-
датной почвой для экстремизма и фанатизма, Тунис 
приступил в начале 1990-х годов к процессу реформ 
своих школьных программ и осуществил ряд мер в 
целях проведения реформы в таких сферах, как се-
мья, общество и средства массовой информации, с 
тем чтобы привлечь внимание к важнейшим прин-
ципам, какими являются терпимость, диалог и со-
существование, чтобы заложить прочную основу 
для формирования соответствующего мышления и 
поведения. Среди прочих принятых нами мер мы 
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гордимся конституционной реформой, которую мы 
осуществили в 2002 году и которая укрепила прин-
ципы терпимости и сотрудничества в Конституции 
нашей Республики. 

 Помимо мер по реформе, проводимой под ру-
ководством президента Зина аль-Абидина бен Али, 
Тунис присоединился к усилиям международного 
сообщества, направленным на укрепление взаимо-
понимания между народами, культурами и рели-
гиями и на развитие культуры диалога в качестве 
самых эффективных рамок для отказа от наследия 
ошибочных представлений, ненависти и расизма. 
Мы осуществляем ряд новых инициатив и подхо-
дов, включая Карфагенскую хартию 1995 года по 
вопросу о терпимости, реализуемую в сотрудниче-
стве с ЮНЕСКО, и создание в 2001 году Универси-
тетской кафедры Бен Али для ведения диалога ме-
жду цивилизациями и религиями — теоретической 
кафедры, цель которой состоит в обеспечении дос-
таточной интеллектуальной основы для оказания 
поддержки миру и развитию во всех регионах и 
континентах. В декабре 1972 года в нашей Респуб-
лике была также учреждена Международная премия 
за выдающийся вклад в исламские исследования 
для обогащения нового мышления, побуждающего 
к конструктивному анализу в нашей религии. Еще 
одной инициативой стало учреждение в мае 
2005 года в сотрудничестве с генеральным секрета-
рем Организации Исламская конференция Тунис-
ского форума мира. В июне 2005 года мы создали 
Центр научных исследований в интересах проведе-
ния основанного на соревновании диалога между 
цивилизациями и религиями, после чего была при-
нята Тунисская декларация по вопросу об Альянсе 
цивилизаций в феврале 2006 года в конце междуна-
родного семинара, организованного в сотрудниче-
стве с Исламской организацией по вопросам обра-
зования, науки и культуры. 

 Тунис будет продолжать поддерживать эти 
инициативы исходя из своей глубокой веры в необ-
ходимость объединения усилий всех в интересах 
укрепления культуры диалога, открытости и терпи-
мости. 

 Мы с удовлетворением отмечаем растущее 
осознание важности диалога на местном, регио-
нальном и международном уровнях, но вместе с тем 
мы видим, что такой диалог может стать плодо-
творным лишь в том случае, если отношение к нему 
всех сторон будет честным, достойным доверия и 

благородным. Для того чтобы наш диалог сохранил 
сбалансированный и плодотворный характер, мы 
должны поддерживать международные организации 
и активизировать их работу, а также мобилизовать 
все усилия для ликвидации причин напряженности 
и раздоров, включая искоренение нищеты и марги-
нализации, придав новый импульс механизмам со-
трудничества между государствами, таким как Все-
мирный фонд солидарности, который был учрежден 
резолюцией 57/265 Генеральной Ассамблеи в 
2002 году. Участники Всемирного саммита 2005 го-
да призвали к активизации его работы, с тем чтобы 
он мог помочь борьбе с нищетой и тем самым пре-
одолению растущего разрыва между нациями и уг-
лубляющегося чувства разочарования и исключе-
ния. 

 Сегодня мы очень нуждаемся в преодолении 
двухполярности и двойственности конфликта меж-
ду Востоком и Западом, Севером и Югом. Мы 
должны избавиться от ложных представлений, ко-
торые накопились между странами, и признать че-
ловеческий аспект всех культур, религий и цивили-
заций. Мы должны признать, что безопасность, 
стабильность и процветание государств сами по се-
бе равнозначны безопасности и процветанию всего 
мира. Мы должны углублять универсальные аспек-
ты нашего мышления, поведения и отношений с 
другими, независимо от конкретных элементов на-
ших вероисповеданий или культур, с тем чтобы че-
ловечество могло оставаться единым в том, что ка-
сается диалога, сотрудничества, взаимопонимания 
и солидарности по мере того, как оно преодолевает 
общие вызовы и опасности, с которыми мы все 
сталкиваемся сегодня. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Сейчас слово предоставля-
ется главе делегации Китая. 

 Г-н Чжан Есуй (Китай) (говорит по-китай-
ски): Делегация Китая поддерживает инициативу 
Председателя Генеральной Ассамблеи провести 
пленарное заседание высокого уровня по пункту 
повестки дня, озаглавленному «Культура мира», в 
ответ на инициативу Его Величества короля Сау-
довской Аравии Абдаллы. Мы убеждены, что эта 
дискуссия будет способствовать дальнейшему раз-
витию межрелигиозного и межкультурного диалога 
и сотрудничества, а также укреплению взаимопо-
нимания и гармоничного сосуществования между 
государствами-членами. Религиозное и культурное 
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многообразие — это ценность, принадлежащая 
всему человечеству, и важная движущая сила соци-
ального развития, культурного обмена и мира во 
всем мире. В современном мире такие глобальные 
проблемы, как терроризм, изменение климата и 
продовольственный, энергетический и финансовый 
кризисы, представляют собой все более значитель-
ные вызовы, серьезно угрожающие человеческому 
развитию. Сегодня судьбы всех стран связаны меж-
ду собой теснее, чем когда-либо ранее.  

 В то же время расовая и религиозная дискри-
минация привела к беспрецедентной конфронтации 
культур и цивилизаций, их столкновениям и потря-
сениям. На международном сообществе лежит кол-
лективная ответственность не только за расширение 
сотрудничества в решении этих проблем, но и за 
решение грандиозной задачи сведения к минимуму 
разногласий и нахождения общего языка. На этом 
фоне расширение межконфессионального и меж-
культурного диалога и сотрудничества становится 
еще более важным, а построение гармоничного ми-
ра — еще более неотложным.  

 Китай ратует за укрепление принципа равен-
ства между различными религиями и культурами на 
основе взаимного уважения. В историческом кон-
тексте, эти различные религии и культуры зарожда-
лись и развивались в разное время, но в отношении 
их статуса между ними нет никакой разницы. Все 
религии и культуры внесли свою лепту в развитие и 
прогресс человечества, и все они — его коллектив-
ная мудрость, нашедшая определенную форму. По-
этому они заслуживают равного уважения. Разные 
религии и культуры должны в духе открытости и 
искренности учиться друг у друга лучшему, что в 
них есть, и мирно уживаться друг с другом.  

 Китай выступает за уважение к различиям, ко-
торое позволит мирно разрешать конфликты, зачас-
тую коренящиеся в отчуждении, дискриминации, 
страхе и даже ненависти, которые вызваны этими 
различиями. Китайское правительство всегда боро-
лось с экстремизмом и любыми формами дискри-
минации, ксенофобии и нетерпимости по религиоз-
ному, расовому или любым другим признакам, так 
же, как и с попытками связывать терроризм с кон-
кретной нацией, этнической принадлежностью или 
религией.  

 Мы озабочены возрождением таких форм экс-
тремизма, как исламофобия и новые разновидности 

фашизма. Мы полагаем, что международное сооб-
щество должно добиваться долговременного урегу-
лирования конфликтов в «горячих точках» регионов 
и преодоления отчуждения, непонимания и разно-
гласий между религиями и культурами посредством 
инициатив, основанных на принципах взаимного 
уважения, взаимной выгоды, равенства и сотрудни-
чества и поисков обоюдно выигрышных решений и 
путей коллективного развития.  

 Китай полагает, что полезным средством по-
мочь молодежи усвоить правильное представление 
о цивилизации и мире является образование. Моло-
дежь — это будущее человечества, и усилия по по-
строению гармоничного мира должны начинаться с 
младшего поколения. Национальные правительства 
должны взять на себя главную ответственность и 
предложить эффективные и долгосрочные меры, 
способствующие распространению культуры мира, 
терпимости, взаимопонимания и уважения и одно-
временно культивирующие способность избегать 
расовой ненависти и бороться с дискриминацией.  

 Китай считает, что средства массовой инфор-
мации должны добровольно взять на себя социаль-
ную обязанность быть вестником культуры мира и 
пропагандировать терпимость, взаимопонимание и 
гармонию в обществе. Средства массовой инфор-
мации, как носитель информации, должны стре-
миться как можно скорее доносить информацию до 
общественности, но при этом должны также уде-
лять внимание и качеству той информации, которую 
они распространяют. Они должны распространять 
нравственную и правдивую информацию, которая 
поддерживает в обществе моральные нормы и идеи 
справедливости. Кроме того, средства массовой 
информации должны воздерживаться от распро-
странения провокационных и оскорбительных ком-
ментариев, которые вызывают конфронтацию меж-
ду религиями и культурами.  

 Все 5000 лет истории китайской цивилизации 
доказывают, что религия и культура могут быть по-
ложительными факторами в гармоничном развитии 
общества. Китай — страна многих народов и мно-
гих религий. Такие основные религии, как буддизм, 
таоизм, ислам и христианство, в Китае сосущест-
вуют в гармонии и постоянно развиваются, а 
56 этнических групп относятся друг к другу как 
равные к равным. 
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 Китайская культура исповедует принципы 
гармонии и согласия. От древних мудрецов, таких, 
как Конфуций и Менций, до первопроходцев совре-
менной демократии, такие понятия, как «гармо-
ния», «гармоничный, но не похожий» и «во времена 
испытаний — вместе как один», остаются основ-
ными элементами их мышления. На протяжении 
всей истории своего развития китайская цивилиза-
ция была пропитана духом гармонии, суть которо-
го — взаимное признание, взаимное уважение, по-
иски общности, оставляющие в стороне различия, 
сосуществование и развитие.  

 Конституция Китайской Народной Республики 
провозглашает принципы свободы вероисповеда-
ния, равенства всех религий и отделения церкви от 
государства. Китай уважает свободу религии, про-
водит политику автономии в делах религий и при-
нял «Нормативные положения по делам религий», 
цель которых — поддержание религиозной и соци-
альной гармонии.  

 Религиозная община Китая активно участвует 
в международном сотрудничестве и приняла у себя 
в стране ряд международных форумов, в том числе 
Всемирный форум буддистов и Международный 
форум по таоизму. В этом году Ассоциация будди-
стов Китая, Ассоциация таоистов и Исламская ас-
социация приняли активное участие в работе Все-
мирной конференции по межконфессиональному 
диалогу, организованной королями Саудовской 
Аравии и Испании. Мы поддерживаем эту инициа-
тиву и ожидаем, что она получит всестороннее и 
жизнеспособное продолжение и будет в еще боль-
шей степени способствовать развитию взаимопо-
нимания между религиями и культурами.  

 Китай выступает за строительство гармонич-
ного общества и мира, решительно поддерживает 
усилия международного сообщества по развитию 
межконфессионального диалога и сотрудничества и 
активно в них участвует. В 2007 году в Китае про-
ходило Третье азиатско-европейское совещание по 
вопросам межконфессионального диалога, на кото-
ром было принято Нанкинское заявление по меж-
конфессиональному диалогу.  

 Китайское правительство принимает также 
конструктивное участие во многих инициативах и 
механизмах Организации Объединенных Наций, 
относящихся к диалогу между цивилизациями, та-
ких как Год Организации Объединенных Наций, по-

священный укреплению диалога между цивилиза-
циями, Альянс цивилизаций и Трехсторонний фо-
рум по межконфессиональному сотрудничеству на 
благо мира.  

 Британский философ Бертран Расселл как-то 
сказал: «В прошлом контакты между разными ци-
вилизациями часто оказывались вехами в развитии 
человечества». Мы надеемся, что соответствующие 
инициативы и механизмы создадут синергию, до-
полняя друг друга и наводя мосты коммуникации и 
сотрудничества с целью содействия общему разви-
тию всего человечества и построения лучшего, бо-
лее гармоничного мира.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Теперь я предоставляю сло-
во главе делегации Канады.  

 Г-н Макни (Канада) (говорит по-английски): 
От имени правительства Канады я хотел бы побла-
годарить Председателя Генеральной Ассамблеи и 
Королевство Саудовская Аравия за инициативу про-
ведения этого пленарного заседания, посвященного 
диалогу между религиями и культурами.  

 С момента своего возникновения Организация 
Объединенных Наций является форумом, который 
сближает народы мира, стимулируя конструктив-
ный диалог между всеми культурами и религиями и 
способствуя их лучшему взаимопониманию. Такие 
инициативы, как эта дискуссия, показывают, что го-
сударства мира понимают важность их общей от-
ветственности за развитие диалога между культу-
рами — цель, которую Канада с гордостью поддер-
живает.  

 Хотя наш мир предлагает множество примеров 
процветающих многоэтнических, многокультурных 
и многоконфессиональных обществ, в которых об-
щины сосуществуют и взаимодействуют на благо 
друг друга, слишком часто различия считаются ос-
нованием для соперничества или причиной для 
вооруженного конфликта. Мы все должны стре-
миться изменить эти ложные представления. Мно-
гообразие — это ценность и источник возможно-
стей, а не угроза.  

 На протяжении всей нашей истории внимание 
к региональному, этническому, языковому и рели-
гиозному многообразию остается ключевым факто-
ром жизнеспособности Канады как страны. Многие 
из тех ценностей, которыми дорожат канадцы — 
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свобода, демократия, права человека и верховенство 
закона, — развились в результате постоянного диа-
лога между культурами и общинами, из которых со-
стоит наше многообразное общество.  

 Открытость для многообразия и диалога куль-
тур укрепила канадское общество и обогатило нашу 
культуру. Мы давно уже испытываем благотворное 
влияние британского, французского и коренного на-
селения, а также мастерства, культур, языков, рели-
гий и других особенностей более чем 200 этнокуль-
турных общин, существующих в Канаде. Это мно-
гообразие отражено и закреплено в нашей офици-
альной политике многокультурного общества.  

 Развитие плюрализма в Канаде поддерживает-
ся законодательством, институтами и политикой, 
которые поощряют равное участие всех в жизни 
общества. В то же время мы поощряем сохранение 
народностями своего культурного, языкового и ре-
лигиозного наследия. Для этого мы действуем не 
только через федеральные, провинциальные и му-
ниципальные органы управления, но и через науч-
ные круги, средства массовой информации, религи-
озные группы, общественные организации и граж-
данское общество. 

(говорит по-французски) 

 Конечно, процесс поощрения плюрализма и 
диалога между религиями и культурами должен вы-
ходить за рамки национальных границ. Кроме того, 
международное сообщество не должно ограничи-
ваться в своих усилиях одним лишь диалогом; оно 
должно также предпринимать конкретные шаги для 
содействия укреплению взаимопонимания между 
культурами и уважительному отношению к людям 
другой культуры и религии. Вот почему такие ини-
циативы, как «Альянс цивилизаций», которые по-
зволяют выработать конкретные меры по вопросам 
молодежи, средств массовой информации, образо-
вания и миграции, столь важны в борьбе с невеже-
ством, являющимся потенциальным источником 
межкультурного недопонимания. Именно в контек-
сте достижения этой цели Канада также вступила в 
партнерские отношения с Организацией Ага-Хана 
по развитию для создания глобального центра за 
плюрализм. Задача этого центра — содействовать 
плюрализму в качестве основополагающей ценно-
сти и основы мира, стабильности и человеческого 
развития. 

 В заключение скажу, что в контексте этой 
инициативы и других программ Канада полна ре-
шимости работать вместе с международным сооб-
ществом для укрепления межкультурного диалога и 
взаимопонимания во всем мире. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Слово предоставляется 
представителю Кубы. 

 Г-н Домингес Мартинес (Куба) (говорит 
по-испански): Позвольте мне прежде всего выразить 
признательность за проведение этого важного засе-
дания по инициативе Его Величества короля Сау-
довской Аравии, которое стало еще одним шагом 
вперед в деле поощрения культуры мира. 

 Главные цели, обозначенные в Уставе Органи-
зации, это «избавить грядущие поколения от бедст-
вий войны» и создать демократический и справед-
ливый международный порядок, основанный на 
уважении достоинства всех людей на равноправной 
основе. Такими были цели, заложенные в основу 
Организации, к которой мы относимся. Ее назначе-
ние — поддержание международного мира и безо-
пасности на основе принципов суверенного равен-
ства всех ее членов, мирное урегулирование меж-
дународных споров, отказ от угрозы силой или ее 
применения и невмешательство во внутренние дела 
государств. Нам обещали, что все народы достигнут 
социально-экономического прогресса. 

 Мы являемся свидетелями чрезвычайно серь-
езного глобального финансового, энергетического и 
продовольственного кризиса, который, в сочетании 
с ухудшением состояния окружающей среды и воз-
действием изменения климата, помимо всего проче-
го рисует печальную социально-экономическую 
картину ситуации, угрожающей человеку, особенно 
в развивающихся странах. Миллионам живущих на 
планете людей также угрожает односторонний под-
ход единственной в мире сверхдержавы, которая в 
последние годы основывает свои действия на так 
называемой доктрине столкновения цивилизаций, 
демонизируя достойные уважения культуры и рели-
гии. 

 «Альянс цивилизаций» — это единственный 
путь для противодействия односторонности и нео-
либеральной глобализации, цель которых — дер-
жать страны Юга в отсталости и усреднить и под-
чинить себе их культуры. Куба подтверждает идеа-
лы нашего национального героя Хосе Марти, кото-
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рый в XIX веке провозгласил необходимость дос-
тижения справедливого мира. Исходя из этого мы 
должны сообща искать общие ответы на проблемы 
современного мира и вместе работать для построе-
ния культуры мира. 

 Куба вновь заявляет о своей поддержке много-
сторонности и решений, согласованных на много-
стороннем уровне в соответствии с Уставом Орга-
низации Объединенных Наций и международным 
правом, как единственного способа решения меж-
дународных проблем. Лишь тогда будет мир и об-
щее развитие. Мы вновь заявляем о поддержке Дек-
ларации и Программы действий в области культуры 
мира и Глобальной повестки дня для диалога между 
цивилизациями и ее Программы действий и под-
держиваем программы и практические инициативы 
ЮНЕСКО в этом плане. Мы считаем, что меро-
приятия, запланированные в ознаменование Меж-
дународного года сближения культур, который бу-
дет отмечаться в 2010 году, будут также способст-
вовать поощрению культуры мира. 

 Кроме того, Куба благодарит правительство 
Филиппин за предложение по проведению у себя 
специального совещания министров Движения не-
присоединения (ДН) по межконфессиональному 
диалогу и сотрудничеству на благо мира и развития, 
которое пройдет 26–28 мая 2009 года в Маниле. Мы 
также отмечаем Декларацию и Программу дейст-
вий, принятые в рамках Встречи представителей 
стран — участниц ДН на уровне министров по во-
просам прав человека и культурного разнообразия, 
которая проходила в сентябре 2007 года в Иране. 

 Необходимо решительно отвергать любые 
доктрины, основанные на расовом или культурном 
превосходстве. В последние годы ряд стран связы-
вает определенные культуры и религии с террориз-
мом и насилием. С этими взглядами нельзя мирить-
ся. Мы должны отвергать любые действия, связан-
ные с ущербом, обусловленным расовой принад-
лежностью, дискриминацией, созданием стереоти-
пов и расовым профилированием, а также диффа-
мацию религий в плане человеческого достоинства, 
равноправия и справедливости.  

 Куба вновь заявляет о необходимости уваже-
ния разнообразия политических, социальных, куль-
турных и религиозных систем в целях содействия 
построению мирного и процветающего мира, соз-
дания справедливого и равноправного мирового по-

рядка и среды, благоприятствующей обмену чело-
веческим опытом.  

 Мы считаем, что изучение разнообразных 
культур и цивилизаций в рамках учебных программ, 
включая изучение языков, истории и социально-
политических взглядов различных цивилизаций, а 
также обмен знаниями и информацией способству-
ют развитию культуры мира. Мы также особо под-
черкиваем роль средств массовой информации в де-
ле распространения человеческих ценностей и не-
обходимость в ответственном и этичном поведении 
средств массовой информации в целях содействия 
взаимному уважению между различными цивили-
зациями. Куба убеждена в том, что вместе мы суме-
ем вселить веру в возможность создания лучшего 
мира. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Слово предоставляется гла-
ве делегации Республики Судан.  

 Г-н Мохамад (Судан) (говорит по-арабски): 
Прежде всего я хотел бы выразить Ассамблее нашу 
глубокую признательность за ее благородную ини-
циативу по проведению этого заседания высокого 
уровня в целях развития межконфессионального и 
межкультурного диалога. Кроме того, мы выражаем 
признательность и благодарность Хранителю двух 
священных мечетей королю Абдалле ибн Абдель 
Азизу Аль Сауду, который внес предложение о про-
ведении подобного мероприятия в качестве одного 
из компонентов его блестящей инициативы по уг-
лублению диалога между религиями и культурами и 
в целях создания такого миропорядка, при котором 
климат взаимопонимания, сосуществования и толе-
рантности являлся бы нормой. Подтверждением 
этому стало проведение в июне текущего года кон-
ференций в Мекке и Мадриде, которые прошли под 
его патронажем. Результаты работы этих конферен-
ций внесли значительный вклад в углубление меж-
конфессионального и межрелигиозного диалога, ко-
торый, в свою очередь, можно развить с помощью 
программ, мероприятий и приоритетных действий, 
воплотив, таким образом, рекомендации этих кон-
ференций в жизнь.  

 Данное заседание высокого уровня представ-
ляет собой кульминацию многочисленных инициа-
тив в поддержку диалога между цивилизациями в 
противовес экстремистским взглядам, которые по-
творствуют идее противостояния цивилизаций и 
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окончания истории. Подобные взгляды можно оха-
рактеризовать лишь как узкие и однобокие. Те, кто 
их придерживаются, пытаются ограничить кругозор 
и выбор окружающих и навязать им собственные 
узкие модели мышления. 

 Межконфессиональный и межрелигиозный 
диалог представляет собой реальную альтернативу 
идеологии этнического, культурного или цивилиза-
ционного превосходства. Он обеспечивает позитив-
ное развитие на благо всего человечества. В соот-
ветствии с Уставом Организация Объединенных 
Наций призывает предпринять совместные усилия, 
с тем чтобы установить дружественные отношения, 
создать идеальное человеческое общество, углубить 
диалог и задействовать открывающиеся благодаря 
ему средства и возможности для установления кон-
тактов между народами и обмена опытом, идеями и 
знаниями.  

 В конце 1994 года Генеральный директор Ор-
ганизации Объединенных Наций по вопросам обра-
зования, науки и культуры (ЮНЕСКО) выступил с 
декларацией о принципах терпимости и о пропа-
ганде культуры мира. Она была представлена неза-
долго до наступления Года Организации Объеди-
ненных Наций, посвященного терпимости 
(1995 год), провозглашенного в резолюции 48/126 
Генеральной Ассамблеи. Организация Объединен-
ных Наций продолжила действовать в этом направ-
лении на протяжении всего 2001 года, который был 
провозглашен Годом диалога между цивилизациями 
под эгидой Организации Объединенных Наций (ре-
золюция 53/22), сохраняя неизменную уверенность 
в важности диалога по сближению различных куль-
тур и религий, согласованию единых принципов, 
призванных обеспечить мирное сосуществование и 
сотрудничество между государствами и народами.  

 Организации Объединенных Наций следует 
удвоить свои усилия, чтобы упрочить и поднять на 
новый уровень межконфессиональный и межрели-
гиозный диалог, а также поддержать итоговые ре-
шения и выводы, согласованные в рамках много-
численных инициатив и конференций, посвящен-
ных этому вопросу. Нам надлежит продолжать со-
вместные усилия по борьбе с радикальными и экс-
тремистскими проявлениями и тенденциями, кото-
рые оскорбляют и пророков, и веру, и религиозные 
символы. Мы должны решительно осудить подоб-
ные проявления и тенденции, так как они разжига-
ют вражду между народами и религиями, углубля-

ют разрыв между ними и способствуют созданию 
атмосферы гнева и недовольства, подрывающую 
наши усилия по поощрению межконфессионально-
го и межкультурного диалога.  

 Мы убеждены в необходимости уважительного 
отношения к культурному и цивилизационному 
многообразию. В связи с этим мы считаем нужным 
подчеркнуть важность соблюдения права общин и 
иммигрантов на жизнь в достойных условиях, осо-
бенно с учетом наметившихся в некоторых запад-
ных странах радикальных тенденций и раздающих-
ся призывов к изоляции и маргинализации, что ве-
дет к ущемлению политических, культурных и со-
циально-экономических прав. Подобные ущемле-
ния прав являются одной из форм расизма и расо-
вой дискриминации, а также этнического и куль-
турного превосходства. Все подобные явления нега-
тивны и опасны, они препятствуют ведению диало-
га, и их следует решительно пресекать; мы обязаны 
их осудить, с тем чтобы создать атмосферу терпи-
мости и взаимопонимания.  

 Судан продолжит поддерживать инициативы, 
направленные на развитие диалога между религия-
ми и культурами, а также иные мероприятия в этой 
области, призванные помочь нам в создании миро-
порядка, основанного на дружбе, мире и терпимо-
сти. Подобная позиция нашей страны объясняется 
ее богатым культурным разнообразием и географи-
ческим положением, составляет часть нашей соци-
альной и культурной структуры, в рамках которой 
осуществляется реальное взаимодействие и контак-
ты между людьми.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Слово предоставляется гла-
ве делегации Республики Индонезия.  

 Г-н Наталегава (Индонезия) (говорит по-анг-
лийски): Наша делегация хотела бы поблагодарить 
Генерального секретаря за представленные на наше 
рассмотрение доклады, озаглавленные «Межрели-
гиозный и межкультурный диалог, взаимопонима-
ние и сотрудничество на благо мира» (A/63/262) и 
«Международное десятилетие культуры мира и не-
насилия в интересах детей планеты, 2001–
2010 годы» (A/63/127). Индонезия также высоко 
ценит деятельность Организации Объединенных 
Наций по вопросам образования, науки и культуры 
(ЮНЕСКО) и других учреждений системы Органи-
зации Объединенных Наций, а также усилия Трех-
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стороннего форума по межконфессиональному со-
трудничеству на благо мира и «Альянса цивилиза-
ций», направленные на укрепление культуры мира.  

 Индонезия придает большое значение инициа-
тивам государств-членов, призванным обеспечить 
сохранение многообразия и соблюдение принципов 
свободы, справедливости, терпимости и сотрудни-
чества как основы поддержания международного 
мира и безопасности. Индонезия высоко оценивает 
результаты состоявшейся в июле этого года в Мад-
риде Всемирной конференции по диалогу, которая 
была организована под эгидой Хранителя двух свя-
щенных мечетей короля Абдаллы ибн Абдель Азиза 
Аль Сауда. 

 Усилия по укреплению культуры мира пред-
ставляют собой важный элемент взаимодействия 
между всеми культурами и цивилизациями. По на-
шему мнению, в свете неспокойного положения в 
современном мире, межконфессиональный и меж-
культурный диалог и сотрудничество приобретают 
особое значение. Мы уже не раз убеждались в том, 
что этнические и религиозные предрассудки, под-
крепленные экономическим, политическим или 
иным соперничеством, могут привести к взрыво-
опасной ситуации. Мы полагаем, что вероятность 
возникновения конфликтов на конфессиональной 
почве возрастает там, где экстремистские взгляды 
меньшинства берут верх над позицией умеренного 
большинства.  

 Умеренность является неотъемлемым компо-
нентом индонезийского образа жизни, формиро-
вавшегося на протяжении многих лет под влиянием 
многих народов, проживающих на нашем архипела-
ге. Наша культура приветствует проведение широ-
ких консультаций. На протяжении веков мы совер-
шенствовали искусство ведения диалога и учились 
терпимости. Подобный подход стал нашим ответом 
на все многообразие унаследованных нами этниче-
ских традиций.  

 Мы рассматриваем терпимость как непрелож-
ное условие развития человека и общества. Более 
того, для нас развитие не ограничивается лишь эко-
номической сферой. Мы не считаем, что достаточно 
лишь избавить людей от нищеты. Помимо этого, 
необходимо помочь им преодолеть закостенелость 
их взглядов, предрассудки и нетерпимость. Все это 
означает, что подлинное развитие невозможно без 
широкого образовательного процесса, который по-

зволит всем и каждому взглянуть на себя не только 
с точки зрения собственной религии, но и с точки 
зрения иных верований. Именно благодаря такому 
подходу нам удалось создать из множества разроз-
ненных этнических культур и традиций единую на-
циональную структуру нашей страны. Важную роль 
играет также и наше позитивное восприятие того 
факта, что с древних времен индонезийская земля 
является домом для представителей многих рели-
гий. Концепция достижения единства, несмотря на 
разнообразие, нашла отражение и в нашем нацио-
нальном девизе — «Единство в разнообразии». Мы 
разные, и все же мы едины.  

 Что касается международного уровня, то мы 
считаем, что диалог между народами, культурами, 
религиями и цивилизациями имеет решающее зна-
чение для укрепления глобальной культуры мира. 
Руководствуясь этой философией, Индонезия вы-
ступает с инициативами по проведению диалогов 
между представителями различных религий, куль-
тур и цивилизаций и принимает в них участие. В 
2004 году мы выступили с инициативой проведения 
Азиатско-тихоокеанского регионального диалога о 
межконфессиональном сотрудничестве, а в 2005 го-
ду мы организовали Диалог между религиями в 
рамках Азиатско-Европейской встречи. Сегодня оба 
диалога являются крупными ежегодными меро-
приятиями. Мы также выступили с инициативами 
об установлении двусторонних межконфессиональ-
ных контактов со странами, представляющими раз-
личные культуры, такими как Австралия, Новая Зе-
ландия, Ватикан, Канада, Нидерланды и Соединен-
ное Королевство.  

 С учетом роли средств массовой информации 
в борьбе с невежеством и предрассудками, сущест-
вующими между различными вероисповеданиями, 
культурами и цивилизациями, мы вместе с Норве-
гией выступили с инициативой о проведении серии 
глобальных диалогов с участием представителей 
средств массовой информации с целью привлечь 
внимание средств массовой информации к этому 
вопросу и превратить их в эффективный инстру-
мент поощрения достижения взаимопонимания и 
обеспечения уважения между представителями раз-
личных религий и культур мира.  

 Кроме того, убежденные в исключительно 
важной роли межконфессионального диалога, мы 
считаем, что ответственность за его осуществление 
не должна возлагаться лишь на правительства, и в 
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связи с этим призываем к укреплению роли непра-
вительственных организаций в рамках общих уси-
лий, направленных на достижение согласия. В этом 
контексте правительство Индонезии поддерживает 
инициативы, осуществляемые различными группа-
ми гражданского общества, включая проведение 
Международной конференции теологов ислама, ко-
торая была организована при поддержке крупней-
шей мусульманской организации в Индонезии 
«Нандлатул улама», и Всемирного форума по про-
блемам мира, который был организован при уча-
стии «Мухаммадии» — второй по величине му-
сульманской организации в стране. Мы надеемся, 
что эти инициативы будут не только дополнять дру-
гие меры, направленные на достижение этой цели, 
но и содействовать их укреплению. Мы надеемся, 
что они станут важной частью глобальной сети со-
трудничества, осуществляемого в целях достиже-
ния мира и согласия между религиями.  

 В то же время необходимо признать, что про-
ходящий в залах заседаний диалог — это не единст-
венная форма обмена мнениями или выработки об-
щей позиции. Заслуживают также высокой оценки и 
поддержки практические методы, применяемые по-
вседневно на низовом уровне. В наших соответст-
вующих обществах мы наблюдаем, как люди раз-
личных вероисповеданий и религий ведут диалог, 
помогая друг другу строить молитвенные дома и 
общие школы. Диалог также ведется и в рамках 
учебного процесса, когда детям в школе рассказы-
вают о других религиях и культурах. Эти виды дея-
тельности воплощают в себе диалог действий, диа-
лог жизни и диалог обучения.  

 В современном глобализованном и взаимоза-
висимом мире успешное решение экономических, 
социальных и культурных проблем могло бы стать 
значительным вкладом в дело обеспечения мира и 
безопасности. Установление справедливого эконо-
мического порядка, обеспечение социальной спра-
ведливости и развитие гармоничных отношений 
между представителями различных культур являет-
ся важной частью решения этой задачи. Необходи-
мо содействовать налаживанию связей между раз-
личными народами и группами людей.  

 В этой связи наша делегация поддерживает 
проект резолюции, представленный президентом 
Филиппин Ее Превосходительством Глорией Мака-
пагал Арройо, озаглавленный «Поощрение межре-
лигиозного и межкультурного диалога, взаимопо-

нимания и сотрудничества на благо мира» 
(A/63/L.24/Rev.1). Мы надеемся, что этот проект ре-
золюции будет принят консенсусом.  

 Наша делегация поддерживает также проект 
резолюции, озаглавленный «Международное деся-
тилетие культуры мира и ненасилия в интересах де-
тей планеты, 2001–2010 годы» (A/63/L.23), который 
был представлен представителем Бангладеш. Мы 
надеемся, что он также будет принят консенсусом.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Я предоставляю слово главе 
делегации Норвегии.  

 Г-н Ветланд (Норвегия) (говорит по-англий-
ски): Я рад выступить вслед за моим добрым дру-
гом — послом Индонезии, страны, где при под-
держке Норвегии осуществляется диалог между 
представителями средств массовой информации и 
на практике укрепляются связи между странами и 
религиями, представителями ислама и христианст-
ва. Мы намерены продолжать такой диалог в обоих 
наших регионах в целях преодоления существую-
щего между нами разрыва.  

 Норвегия считает, что Организация Объеди-
ненных Наций была создана на основе принципа, в 
соответствии с которым отношения между народа-
ми Организации Объединенных Наций должны 
строиться на основе диалога и взаимного уважения. 
Мы рождаемся для того, чтобы находить общие 
точки соприкосновения, защищать наши ценности, 
преодолевать и разрешать мирным путем сущест-
вующие между нами разногласия. Мы также долж-
ны отстаивать права человека и основные свободы, 
права государств, права большинства и, не в по-
следнюю очередь, права меньшинств, в защиту ко-
торых мы выступаем на протяжении последних 
63 лет. Мы являемся организацией, в которой, как 
сказал Джон Ф. Кеннеди, сильные должны действо-
вать справедливо, а слабые — чувствовать себя за-
щищенными. 

 Похвальная инициатива Саудовской Аравии, 
предоставившая нам возможность в ходе нынешней 
Ассамблеи в течение двух дней обсудить вопросы, 
касающиеся диалога между религиями и культура-
ми, на данном этапе истории оказалась очень свое-
временной. Благодаря процессам глобализации и 
миграции и развитию информационных технологий 
нам стало ясно, что мы намного приблизились к на-
родам и культурам, которые всего лишь несколько 
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десятилетий назад казались нам в нашей повсе-
дневной жизни весьма далекими от нас. Возможно, 
мы еще не в полной мере научились радоваться бо-
гатству разнообразия и без предубеждений заимст-
вовать все лучшее, чем обладают другие. Эти про-
цессы происходят и в нашей стране, которая отно-
сительно недавно столкнулась с широким спектром 
культурного и религиозного разнообразия, и в рам-
ках этих процессов мы ежедневно извлекаем новые 
уроки и принимаем политические решения в целях 
интеграции иммигрантов и беженцев и обеспечения 
уважения их самобытности и опыта. Мы стремимся 
построить полностью открытое для всех общество, 
в котором все могли бы чувствовать себя как дома и 
все могли бы иметь возможность достичь своих це-
лей и реализовать свои чаяния.  

 Хотя, по нашему мнению, вера является лич-
ным вопросом каждого человека и все люди имеют 
данное им от рождения право выбирать религию, а 
также должны иметь право безбоязненно исповедо-
вать свою религию или не делать этого вовсе, мы 
вместе с тем считаем, что религиозные общины 
призваны играть важную роль в развитии диалога и 
поощрении уважения между представителями раз-
личных религий и культур. Что касается практиче-
ских шагов, необходимых для укрепления диалога, 
то нам всем необходимо начинать с самих себя.  

 Для того чтобы будущие поколения могли 
мирно жить друг с другом и уважать друг друга, мы 
должны прививать нашим детям уважение к дру-
гим. Мы должны внимательно относиться к тому, 
что рассказывают детям в начальной школе о дру-
гих народах, культурах и религиях, а также понять, 
чему мы их должны научить. Школьные программы 
играют в этом деле весьма важную роль.  

 В контексте подготовки к празднованию шес-
тидесятой годовщины принятия Всеобщей деклара-
ции прав человека мы должны в ходе нашего диало-
га руководствоваться принципом обеспечения ос-
новных свобод, воплощенных в этой Декларации. 
Мы твердо убеждены в том, что свобода религии не 
может быть обеспечена без свободы слова и что 
свобода слова является главным условием проведе-
ния любого важного диалога. Если в ходе диалога 
мы не будем поощрять стороны безбоязненно изла-
гать свои взгляды, то такой диалог может превра-
титься просто в монолог.  

 В нашей стране создан Совет по делам рели-
гии и групп с определенной жизненной позицией, 
который проводит встречи с членами правительства 
с целью обмена мнениями. Участники встреч, про-
водимых в рамках Совета, информируют друг друга 
о вопросах, представляющих взаимный интерес, и в 
том числе сообщают о реакции представителей дру-
гих культур и религиозных убеждений на различно-
го рода мнения и публичные заявления. Мы должны 
стремиться к обеспечению свободы слова, однако 
при этом мы также должны проявлять осторож-
ность во избежание того, чтобы по невнимательно-
сти и без нужды умалять и оскорблять принципы, 
которым привержены другие. Такому подходу учат 
все культуры, и здесь, в Организации Объединен-
ных Наций, он применяется на практике в нашей 
повседневной работе. Мы говорим здесь не о цен-
зуре или каких-либо правовых ограничениях, а 
лишь о внимательном и уважительном отношении к 
человеку.  

 В завершение своего сегодняшнего выступле-
ния я хотел бы процитировать одно мудрое выска-
зывание, которое я только что упомянул и которое, 
я убежден, несет в себе универсальную истину. Мой 
пример взят из написанной 1000 лет назад норвеж-
ско-исландской саги «Речи Высокого», которую 
изучают в школе:  

 «Кто молчать не умеет, 
тот лишние речи 
заводит нередко; 
быстрый язык 
накличет беду».  

 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Сейчас я предоставляю сло-
во главе делегации Португалии.  

 Г-н Салгейру (Португалия) (говорит по-анг-
лийски): Португалия присоединяется к заявлению, 
которое вчера сделал г-н Аллен Жюппе от имени 
Европейского союза. Прежде всего я хотел бы вы-
разить признательность Хранителю двух священ-
ных мечетей Его Величеству королю Саудовской 
Аравии за его благородные усилия по поощрению 
диалога между религиями и культурами.  

 О межрелигиозном и межкультурном диалоге 
было сказано уже много, но я хотел бы воспользо-
ваться этой возможностью, чтобы подтвердить зна-
чение межрелигиозного и межкультурного диалога 
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как важной составляющей межцивилизационного 
диалога и культуры мира.  

 Позвольте мне подчеркнуть, что мы высоко 
ценим эту возможность больше узнать о региональ-
ных или национальных инициативах и о передовой 
практике в деле поощрения диалога и взаимопони-
мания. Эти инициативы взаимосвязаны, и они до-
полняют друг друга. Моя страна, Португалия, высо-
ко ценит  все усилия по укреплению понимания 
между народами. Именно  отсутствие понимания 
приводит к нетерпимости, фанатизму и экстремиз-
му.  

 Что же касается национального уровня, то 
здесь мы не должны недооценивать роль образова-
ния. Португалия глубоко убеждена в том, что обра-
зование имеет очень важное значение для укрепле-
ния культуры мира. Направляя наши усилия на вос-
питание юных членов нашего общества и на обес-
печение образования на протяжении всей жизни, 
мы можем наилучшим образом содействовать укре-
плению ценностей мира, толерантности, защиты и 
поощрения прав человека для нынешнего и будуще-
го поколений.  

 Португалия полностью согласна с тем, что 
важным условием построения более прочного мира 
является поощрение диалога и понимания между 
культурами. Эту цель можно достичь только в слу-
чае активной защиты и поощрения прав человека и 
основных свобод. Все свободы являются универ-
сальными, неделимыми, взаимозависимыми и 
взаимосвязанными, о чем говорится в Венской дек-
ларации и Программе действий 1993 года. Пункт 5 
этого документа гласит: 

 «Хотя значение национальной и регио-
нальной специфики и различных историче-
ских, культурных и религиозных особенностей 
необходимо иметь в виду, государства, незави-
симо от их политических, экономических и 
культурных систем, несут обязанность поощ-
рять и защищать все права человека и основ-
ные свободы».  
 

  Место Председателя занимает г-н Томмо 
Монте (Камерун), заместитель Председателя. 

 

 Португалия входит в группу друзей Альянса 
цивилизаций, созданного правительствами Испании 
и Турции и действующего в настоящее время под 
эгидой Организации Объединенных Наций, о чем 

упомянул вчера Генеральный секретарь Пан Ги 
Мун. Мы твердо убеждены в том, что этот Альянс 
может сыграть важную роль в укреплении диалога 
на глобальном уровне. По сути сегодня межкуль-
турное понимание более чем когда-либо является не 
только сложной задачей, но и важным элементом, 
необходимым для обеспечения внутреннего и меж-
дународного согласия. Учитывая то, что членами 
Альянса являются различные региональные, куль-
турные, лингвистические и религиозные общины, 
он является ценным инструментом, который мы 
должны использовать самым эффективным обра-
зом.  

 Руководствуясь принципом многообразия, ис-
пользуемого в качестве средства достижения про-
гресса, и с помощью универсальных прав человека 
мы сможем добиться создания подлинной культуры 
мира и построения лучшего мира для грядущих по-
колений.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Сейчас я предоставляю сло-
во главе делегации Гамбии.  

 Г-жа Ваффа-Огоо (Гамбия) (говорит по-анг-
лийски): Позвольте мне обратиться со словами бла-
годарности и признательности к Хранителю двух 
священных мечетей королю Саудовской Аравии Аб-
далле ибн Абдель Азизу Аль Сауду за его дально-
видную и мудрую инициативу проведения этого за-
седания высокого уровня.  Поддержка и содействие 
Организации Объединенных Наций в отношении 
культуры мира и межцивилизационного диалога иг-
рали и играют важную роль в истории человеческой 
культуры.  

 Шестьдесят лет назад сообщество наций еди-
нодушно приняло Всеобщую декларацию прав че-
ловека, которая остается маяком надежды для чело-
веческого достоинства и равенства, а также служит 
прочной основой для диалога между культурами и 
цивилизациями.  

 Организация Объединенных Наций определя-
ет культуру мира как набор ценностей, подходов, 
правил поведения и образа жизни, которые отвер-
гают насилие и предотвращают возникновение кон-
фликтов посредством устранения их основных при-
чин в целях решения проблем на основе диалога и 
переговоров между людьми, группами и государст-
вами.  
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 Что же касается сохранения человеческого 
достоинства и поддержания международного мира 
и безопасности, то последнее столетие стало, веро-
ятно, самым кровопролитным, учитывая число и 
жестокость конфликтов, которые причинили людям 
невыразимые страдания. Большинство из этих кон-
фликтов завершилось, однако некоторые очаги на-
пряженности по-прежнему сохраняются. 

 Хотя все мы возлагаем на нынешнее тысячеле-
тие большие надежды и многого от него ожидаем, 
политические, религиозные и другие конфликты 
по-прежнему продолжаются. К сожалению, эти 
конфликты, которые возникают главным образом 
из-за корысти и жадности, а иногда по причине экс-
тремизма, противоречат принципам Декларации и 
Устава и заповедям великих религий.  

 Как известно, устойчивое экономическое и со-
циальное развитие, экологическая устойчивость, 
искоренение нищеты и устойчивая продовольствен-
ная безопасность являются важными элементами 
поддержания мира, безопасности и мирного сосу-
ществования между народами, однако в реальности 
дело обстоит иным образом. В результате быстрого 
роста населения, миграции сельских жителей в го-
рода, что ведет к массовой урбанизации, а также 
увеличения долгового бремени, изменения климата, 
отсутствия продовольственной безопасности и гло-
бального финансового кризиса основная часть на-
селения планеты стала еще беднее и уязвимее. Зна-
чительную долю этих людей составляет, конечно 
же, безработная молодежь, которая, по большей 
части, желает перемен. Мы все понимаем, что эти 
нигде не работающие люди могут попасть в сети 
дьявола. 

 К сожалению, несмотря на успехи во всех об-
ластях человеческой деятельности, в том числе в 
науке, технике и медицине, и несмотря на огромное 
богатство, продовольственные ресурсы и природ-
ные ископаемые в некоторых регионах нашей пла-
неты, более половины населения мира по-прежнему 
прозябает в условиях крайней нищеты и страдает от 
болезней, голода и недоедания. Давайте же объеди-
ним наши усилия и покончим с этой несправедли-
востью, а также устраним основные причины кон-
фликтов и насилия. 

 Поощрение культуры мира и диалога между 
цивилизациями должно опираться на всеобъемлю-
щие образовательные, социальные и гражданские 

действия. Мировые лидеры должны взять на себя 
обязательство перенаправить ресурсы, идущие на 
военные расходы, на осуществление программ в та-
ких областях, как развитие и безопасность челове-
ка. В последнее время развивающиеся страны с 
удивлением наблюдают за тем, как развитые страны 
тратят триллионы долларов США на оказание по-
мощи финансовым учреждениям, тогда как их обя-
зательства по увеличению предназначенной разви-
вающимся странам официальной помощи в целях 
развития остаются в основном невыполненными.  

 Сегодня, как никогда ранее, необходимо наво-
дить мосты понимания, терпимости и солидарности 
между цивилизациями, культурами и народами. Мы 
должны настойчиво развивать межконфессиональ-
ный диалог и сотрудничество, стремясь распро-
странять знание и понимание различных мировых 
религий. Мы должны напомнить себе о том, что три 
религии — ислам, иудаизм и христианство, — по-
следователей которых нередко называют людьми 
Священного писания, уходят корнями в авраамиче-
скую веру. Поэтому упор следует делать на общих 
ценностях людей, а не на том, что может их разъе-
динять. Следовательно, средства массовой инфор-
мации призваны играть положительную роль в рас-
пространении полезной информации, содействую-
щей пониманию, доброй воле и солидарности.  

 В Гамбии мы ценим и уважаем то, что благо-
даря наследию наших предков мы живем в условиях 
религиозной терпимости и мирного сосуществова-
ния между христианским меньшинством и мусуль-
манским большинством. Мы вместе отмечаем 
праздники друг друга, а наши религиозные лидеры 
наносят друг другу визиты в праздничные дни. В 
начале каждого Нового года президент нашей Рес-
публики приглашает религиозных лидеров всех ве-
роисповеданий и конфессий на встречу с ним в па-
лате представителей. С Божьей помощью Гамбия 
будет и впредь отстаивать гармоничные отношения 
между христианами, мусульманами и привержен-
цами других вероисповеданий.  

 И не в последнюю очередь хотелось бы отме-
тить важность образования, которое может повли-
ять на мировоззрение, повернув его лицом к миру и 
диалогу, благодаря осуществлению различных об-
разовательных программ во всех школах по всему 
миру. Эти курсы должны концентрировать внима-
ние на вопросах свободы, защиты общих доброде-
телей, честности, добропорядочности, терпимости 
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и участия. Такое образование позволит каждому по-
ступать сообразно своим собственным идеалам.  

 В заключение позвольте мне обратиться ко 
всем странам мира с призывом откликнуться на 
предложение бывшего президента Ирана Хатами: 
постараться преобразовать диалог между цивилиза-
циями из доктрины в программу действий. Но глав-
ное, все мы должны стремиться следовать в жизни 
важнейшему постулату Библии, а именно: «возлюби 
ближнего как самого себя».  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Сейчас я предоставляю сло-
во главе делегации Российской Федерации.  

 Г-н Чуркин (Российская Федерация): Мы 
признательны инициаторам этого заседания, прежде 
всего королю Саудовской Аравии Абдалле ибн Аб-
дель Азизу Аль Сауду, за возможность обсудить 
один из актуальных для современного мира вопро-
сов — о роли религии в поддержании глобальной и 
региональной стабильности и построении справед-
ливого мироустройства.  

 В эпоху глобализации взаимодействие между 
различными странами и народами стало намного 
интенсивнее, плотнее и сложнее, чем раньше. В 
этот процесс все более вовлекаются негосударст-
венные структуры, включая религиозные общины. 
Основные религии, доктрины которых строятся на 
единых для всего человечества ценностях, облада-
ют значительным миротворческим потенциалом, 
который становится все более востребованным для 
предотвращения столкновения цивилизаций.  

 Именно от них в немалой степени зависит 
возможность противостоять экстремизму, расизму и 
ксенофобии, погасить зарождающиеся конфликты, 
опираясь на общий нравственный знаменатель ос-
новных вероучений. Помочь этому может воспита-
ние взаимоуважения и терпимости через религиоз-
ные и светские образовательные программы, парт-
нерства с другими секторами общества, включая 
государственный.  

 С другой стороны, необходимо эффективно 
использовать возможности Организации Объеди-
ненных Наций в укреплении межконфессионально-
го мира как условия для реализации основных це-
лей Организации — глобальной безопасности, раз-
вития и поощрения прав человека.  

 Одна из первоочередных задач в этой сфере — 
преодоление различных форм экстремизма. Его 
рост провоцируют факторы как современного мира, 
так и доставшиеся от прошлого, в частности, на-
следие колониальной эпохи, экономический разрыв 
между Севером и Югом, грубые нарушения прав 
человека, в том числе в контексте борьбы с терро-
ризмом, некоторые действия транснациональных 
корпораций, диффамация религий. Негативные эф-
фекты глобализации угрожают сохранению нацио-
нальной и культурной идентичности народов и тра-
диционных этических принципов.  

 Состоявшийся в ходе шестьдесят второй сес-
сии Генеральной Ассамблеи Диалог высокого уров-
ня по межрелигиозному сотрудничеству показал ак-
туальность взаимодействия между государствами, 
конфессиями и гражданским обществом. Этот пози-
тивный опыт следует смелее развивать на площадке 
Организации Объединенных Наций. Большое зна-
чение в этой связи мы придаем проведению в 
2010 году Международного года сближения культур 
и поддерживаем подключение ведущих религиоз-
ных лидеров к участию в мероприятиях в его рам-
ках.  

 Россия уделяет значительное внимание про-
блематике межрелигиозного и межкультурного диа-
лога. Будучи многоконфессиональной страной, где 
никогда не было религиозных войн, Россия облада-
ет уникальным тысячелетним опытом мирного со-
существования и плодотворного взаимодействия 
различных религий. Россия принимает активное 
участие в ряде многосторонних процессов по укре-
плению межкультурного взаимодействия, в том 
числе в рамках Трехстороннего форума и «Альянса 
цивилизаций», а также имея статус наблюдателя в 
Организации Исламская конференция. Мы стре-
мимся внести и свой вклад. В обширном списке 
российских международных инициатив в этой об-
ласти можно выделить Всемирный саммит религи-
озных лидеров, Мировой общественный форум 
«Диалог цивилизаций», Группу стратегического ви-
дения «Россия и исламский мир», Межрелигиозный 
совет Содружества Независимых Государств.  

 Российское религиозное сообщество подклю-
чается к взаимодействию с Организацией Объеди-
ненных Наций, в том числе через полезные контак-
ты в ходе визитов в Россию в этом году Генерально-
го секретаря Организации Объединенных Наций и 
Генерального директора Организации Объединен-
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ных Наций по вопросам образования, науки и куль-
туры, а также участвуя в деятельности Комитета 
религиозных неправительственных организаций 
при Организации Объединенных Наций.  

 В условиях глобализации растущая роль рели-
гиозного фактора в мировой политике диктует не-
обходимость соотносить подходы к актуальным ми-
ровым проблемам с базовыми ценностями основ-
ных мировых религий. В этой связи Российская Фе-
дерация предложила создать под эгидой Организа-
ции Объединенных Наций консультативный совет 
религий. Такой совет мог бы служить форумом для 
обмена мнениями между представителями основ-
ных мировых конфессий о том, как использовать их 
потенциал для преодоления современных вызовов и 
угроз и осуществления целей Организации. Увере-
ны, что реализация этого проекта позволит нала-
дить сотрудничество на благо мира между различ-
ными конфессиями, государствами и гражданским 
обществом и будет способствовать демократизации 
международных отношений. Эта идея стала разви-
тием рекомендации Всемирного саммита религиоз-
ных лидеров, состоявшегося в Москве в 2006 году, 
о необходимости более систематического партнер-
ства религиозных деятелей c Организацией Объе-
диненных Наций.  

 Вчера, 12 ноября, представители ведущих ми-
ровых конфессий вновь собрались в Москве и во 
исполнение решений Саммита подготовили пакет 
практических предложений по укреплению взаимо-
действия религиозных организаций c Организацией 
Объединенных Наций и ЮНЕСКО. До этого, 27–
29 октября, в Саудовской Аравии, состоялось оче-
редное заседание Группы «Россия — исламский 
мир», в ходе которого была высказана поддержка 
инициативе создания консультативного совета. 

 Для достижения устойчивого мира требуются 
взаимопонимание, уважение разнообразия культур, 
традиций и религиозных обычаев народов, а также 
коллективные согласованные действия с привлече-
нием всех заинтересованных участников междуна-
родного сообщества. Такой конструктивный подход 
отвечает самому духу Организации Объединенных 
Наций, Устав которой призывает «проявлять терпи-
мость и жить вместе, в мире друг с другом». 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Теперь я предоставляю 

слово главе делегации Республики Сенегал Его 
Превосходительству г-ну Полю Баджи. 

 Г-н Баджи (Сенегал) (говорит по-француз-
ски): Делегация Сенегала хотела бы поблагодарить 
Председателя за организацию этого заседания в 
рамках шестьдесят третьей сессии Генеральной Ас-
самблеи по теме культуры мира через диалог между 
религиями. Эта тема имеет важнейшее значение для 
всего человечества, которое сегодня стоит перед все 
более серьезными и скрытыми опасностями.  

 От имени главы государства, Его Превосходи-
тельства Абдуллая Вада, правительства и народа 
Сенегала, я хотел бы выразить искреннюю благо-
дарность Хранителю двух святых мечетей, королю 
Саудовской Аравии Абдалле ибн Абдель Азизу Аль 
Сауду, который, предложив провести это заседание, 
показал, что при ответственном и мудром руково-
дстве народы и правительства можно мобилизовать 
на поиски решения наших общих проблем.  

 Эта благодарность обращена также и к королю 
Испании Его Величеству Хуану Карлосу I. Помимо 
того, что его страна вместе с Турцией выдвинула 
инициативу создания «Альянса цивилизаций», с 16 
по 18 июля 2008 года она принимала Всемирную 
конференцию по межконфессиональному диалогу. 
Одной из рекомендаций по результатам этой конфе-
ренции было, вполне соответственно, проведение 
этого заседания высокого уровня в этом храме со-
трудничества, компромисса, сближения точек зре-
ния и консенсуса. 

 Королевство Испания было выбрано для про-
ведения Всемирной конференции по межконфес-
сиональному диалогу, конечно же, не случайно. С 
учетом ее географического положения и истории, 
эта великая страна является землей встречи, землей 
смешения и породнения и тем перекрестком, где 
встречались народы, нации, культуры и цивилиза-
ции, включая греко-римскую, европейскую, афри-
канскую, арабскую, иудейско-христианскую и ис-
ламскую. 

 Я также хотел бы воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы приветствовать все инициативы 
на национальном и международном уровнях, на-
правленные на наведение мостов между народами и 
государствами, и еще раз подтвердить непоколеби-
мое стремление и твердую решимость Сенегала 
внести свой конструктивный вклад в диалог между 
цивилизациями, культурами и религиями.  
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 В условиях, когда противоречивые деклара-
ции, слова вражды и ненависти и намеренно жесто-
кие акции разжигают деструктивные страсти, более 
чем когда-либо необходимо перейти от показной 
приверженности к истинному диалогу между наро-
дами. 

 Такое единение умов и сердец, однако, будет 
невозможно, если мы не откажемся от предвзятых 
идей о превосходстве одной цивилизации над дру-
гой. В то же время необходимо также преодолеть 
нашу боязнь друг друга, принять наши различия и 
отказаться от конфессионального и коммунального 
подхода, который порождает изоляцию и ведет к 
отчуждению и дискриминации.  

 Нам необходимо также признать, что ни одна 
цивилизация, пережившая все превратности исто-
рии, не может похвастаться тем, что она не испыта-
ла влияния других народов или культур, которые 
вдохнули в нее свою жизнь и придали ей живой ди-
намизм, столь необходимый для ее развития.  

 Очевидно, что цивилизации развивались и 
обогащали друг друга через диалог и обмены, о чем 
говорит недавняя история человечества, видевшая 
появление великих наций, которые родились из 
сближения общин, вышли за их пределы и преодо-
лели бесчисленные препятствия, чтобы собрать во-
едино все лучшее, что они имеют. 

 Поэтому, как страстно призывал покойный 
президент Сенегала и поэт Леопольд Седар Сенгор, 
«необходимо до конца познать свою индивидуаль-
ность, чтобы увидеть рождение всеобщности». 
Другими словами, только хорошо понимая свои 
собственные ценности и открывая себя для других, 
мы сможем построить всеобщую цивилизацию, ко-
торая станет местом встречи дарящего и прини-
мающего дар. Здесь я вновь перефразировал при-
зыв, содержащийся в его труде о черной расе и все-
общей цивилизации. 

 Сегодня все понимают необходимость диалога 
между культурами, цивилизациями и религиями. 
Тем не менее, мы понимаем и то, что необходимо 
четко определить, каким должен быть этот диалог, 
потому что примирить различные и противоречи-
вые убеждения и видение мира по-прежнему труд-
но. В то же время, смелость этой задачи не должна 
стать для нас непреодолимым препятствием, пото-
му что наше предназначение столь благородно и 

наша воля столь сильна, что, собрав наши силы во-
едино, мы обязательно добьемся успеха. 

 В этой связи мы должны признать, что диалог 
между народами не может основываться на предпо-
сылке прежних представлений или принятия некоей 
единой системы отсчета цивилизации. Напротив, 
его главной предпосылкой должно быть взаимное 
уважение, в качестве альтернативы конфронтации и 
антагонизма, и снятие препятствий, порожденных 
непониманием и плохо обоснованными предрассуд-
ками.  

 В этом контексте важнейшая роль также отве-
дена средствам массовой информации. Именно они 
должны подчеркивать в первую очередь то, что нас 
объединяет, а не разъединяет, и не попадать в за-
падню поспешной критики. Средства массовой ин-
формации должны стараться совместить всеобщее 
требование свободы слова и обязанность уважать 
взгляды и веру других. 

 Наша приверженность свободе слова никогда 
не должна интерпретироваться как законное право 
на опорочивание религий и проповедь ненависти 
между общинами. Свобода выражения должна до-
полняться ответственностью.  

 Диалог между цивилизациями, культурами и 
религиями должен подкрепляться решительным 
подтверждением нашей приверженности таким гу-
манистическим ценностям, как равенство, чест-
ность и справедливость, что создаст атмосферу до-
верия между народами на основе знания друг друга 
и взаимообогащающего обмена опытом на всех 
уровнях. Такие усилия могут увенчаться успехом 
только при активном участии всех слоев общества, 
в особенности молодежи, действительно, являю-
щейся благодатной почвой для новых идей, которые 
заложат основу для нового подхода к осаждающим 
нас проблемам.  

 Просвещение молодежи в вопросах терпимо-
сти позволит нам не только развеять мрак невеже-
ства, но также, в частности, сдержать амбиции тех, 
кто во имя так называемых религиозных убеждений 
надсмехается над святостью человеческой жизни. 
Именно поэтому моя делегация призывает к вклю-
чению учебных программ, основанных на диалоге 
между цивилизациями и культуре мира, в образова-
тельные программы всех стран, с тем чтобы помочь 
молодежи лучше принимать различия и уважать 
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тех, убеждения которых отличаются от их собст-
венных взглядов.  

 В заключение я хотел бы подтвердить под-
держку Сенегалом и его президентом Его Превос-
ходительством г-ном Абдулаем Вадом, нынешним 
Председателем Организации Исламская конферен-
ция, Мадридского процесса и призыва, с которым 
обратился король Абдалла ибн Абдель Азиз Аль Са-
уд, к созданию координационного комитета и спе-
циального фонда для обеспечения его автономии и 
стабильности. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Согласно резолюции 3369 
(ХХХ) Генеральной Ассамблеи от 10 октября 
1975 года, я предоставляю сейчас слово Генераль-
ному секретарю Организации Исламская конферен-
ция Его Превосходительству Экмеледдину Ихса-
ноглу. 

 Г-н Ихсаноглу (Организация Исламская кон-
ференция) (говорит по-английски): Для меня боль-
шая честь участвовать в этом заседании Генераль-
ной Ассамблеи высокого уровня, провести которое 
предложило Королевство Саудовская Аравия. Я хо-
тел бы поблагодарить Председателя Генеральной 
Ассамблеи Его Превосходительство г-на Мигеля 
д’Эското Брокмана за созыв этого важного заседа-
ния по пункту повестки дня «Культура мира».  

 Я хотел бы, прежде всего, поблагодарить Его 
Величество, Хранителя двух святых мечетей короля 
Саудовской Аравии Абдаллу ибн Абдель Азиза Аль 
Сауда за эту очень важную инициативу по обсужде-
нию важнейшего вопроса, который чреват потенци-
альными вызовами миру и безопасности во всем 
мире, если им не заниматься.  

 На протяжении двух последних десятилетий 
фокус мировой политики сместился с политических 
и идеологических конфликтов между мировыми 
сверхдержавами на так называемое столкновение 
культур и религий. Ввиду именно этой атмосферы 
тревожной неопределенности мы искренне привет-
ствуем своевременную мудрую саудовскую инициа-
тиву, которую мы считаем огромным вкладом в гло-
бальные усилия, прилагаемые в настоящее время в 
целях восстановления мира, гармонии и благопри-
ятных условий. Мы поддерживаем также эту ини-
циативу и связанный с нею механизм, который, как 
мы считаем, будет немедленно принят всеми теми, 
кто решительно ратует за широкое распространение 

мирного существования и теплых отношений меж-
ду последователями всех религий мира.  

 Главная цель этой инициативы заключается не 
в проповедовании теологического единства, а ско-
рее в обмене знаниями и повышении уровня ин-
формированности об общих характеристиках, при-
сущих всем религиям, и исправлении ошибочных 
представлений в стремлении обеспечить мир, безо-
пасность и стабильность во всем мире. Она также 
предусматривает особый упор на общности между 
верованиями и содействии глобальной этике. Ее 
цель состоит не в том, чтобы сделать религии по-
хожими друг на друга или идентичными друг другу, 
а в том, чтобы признать различия как способы удов-
летворения потребностей людей иных верований. 

 Эта инициатива побуждает международное 
сообщество сосредоточить внимание на общих зна-
менателях религий, а именно: на глубокой вере в 
Бога, на высоких принципах и моральных и благо-
родных ценностях. Она пронизана стремлением из-
жить ненависть с помощью любви, фанатизм — с 
помощью терпимости, а пороки и зло — с помощью 
добродетели. 

 Организация Исламская конференция (ОИК) в 
стремлении гарантировать дух диалога между куль-
турами предложила инициативу проведения диалога 
между цивилизациями в 1998 году в качестве ответа 
на теорию столкновения цивилизаций. Идея была 
одобрена Генеральной Ассамблеей, которая взялась 
за ее реализацию в 2001 году, что оказало глубокое 
воздействие на глобальный мир и безопасность.  

 На сегодняшний день неудача диалога может 
быть приписана отсутствию политической воли ос-
новных сторон. За плечами у нас много встреч и 
деклараций без какого-либо реального осуществле-
ния наших решений. Мы не достигли также успеха 
в обращении к широким массам общества для того, 
чтобы передать им послание терпимости, сострада-
ния и мирного сосуществования.  

 Хорошо известная теория столкновения циви-
лизаций и ее сбывающееся пророчество, похоже, 
находят подтверждение. Мощные возможности 
средств массовой информации были мобилизованы 
для создания концептуальной взаимосвязи между 
исламом и терроризмом. Такие фразы, как «мусуль-
манские террористы» и «мусульманский террор», 
стали расхожими. Такой имидж, часто распростра-
няемый средствами массовой информации, и оши-
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бочное восприятие ислама и мусульман стали по-
стоянным и враждебным источником явления исла-
мофобии, что привело к практике предубеждения и 
подстрекательства против мусульман без каких-
либо различий. В результате ислам, являющийся 
авраамической религией, название которой означает 
«мир», сейчас часто ассоциируется с насилием. Та-
кое состояние дел не предвещает согласия и ста-
бильности в международных отношениях. Необхо-
димо принять немедленные и конкретные меры са-
мым серьезным образом для борьбы с этими безос-
новательными утверждениями и тенденциями.  

 На данном этапе я хотел бы подчеркнуть, что 
терпимость была и остается основной чертой исла-
ма. Терпимость порождает сама природа этой ми-
ровой религии. Ислам является не исключительной 
или новой религией, а частью всей истории челове-
чества. Он продолжает и подтверждает предыдущие 
священные книги. Он был опробован на протяже-
нии 1400 лет и проявил себя религией мира, плюра-
лизма и признания других. 

 Мы, члены ОИК, считаем, что все религии 
имеют общие фундаментальные ценности и цели. 
За последние четыре десятилетия ОИК со своими 
57 государствами-членами работает над распро-
странением императива понятия диалога между 
различными культурами и цивилизациями. На ос-
нове этого положения мы считаем эту инициативу 
более важной, чем все предыдущие подобные ини-
циативы.  

 ОИК и ее специализированные учреждения 
неустанно работают над распространением терпи-
мости, милосердия, сострадания и согласия между 
мусульманским населением во всем мире. При этом 
мы полагаемся на этические и моральные ресурсы, 
закрепленные в положениях Устава ОИК и 10-лет-
ней программы действий ОИК, которая была при-
нята на третьей чрезвычайной сессии Исламской 
конференции на высшем уровне по инициативе Его 
Величества короля Саудовской Аравии Абдаллы 
ибн Абдель Азиза Аль Сауда в 2005 году. В этой 
программе содержится призыв к государствам-
членам распространять правдивые идеи об исламе 
как религии, проповедующей умеренность и терпи-
мость. В ней также содержится осуждение экстре-
мизма во всех его формах и проявлениях и особо 
отмечается необходимость диалога между цивили-
зациями и религиями. В ней также подчеркиваются 
общие ценности и общие знаменатели религий. 

 Будучи единственной официальной неправи-
тельственной организацией, представляющей му-
сульманский мир, ОИК твердо убеждена в том, что 
разнообразие культур и религий является общепри-
знанной и неотъемлемой частью мира, в котором 
мы живем. Этот факт должен рассматриваться в ка-
честве важной основы, на которой мы должны по-
строить более справедливый и гармоничный мир. 

 Мы считаем, что все мы должны делать все от 
нас зависящее для того, чтобы прививать рядовым 
гражданам уважение к культуре и цивилизации как 
универсальному человеческому наследию, в фор-
мирование которого все мы внесли свой вклад и ко-
торое все мы должны стремиться сообща использо-
вать и укреплять. Эта концепция полностью сохра-
няет свою актуальность и для нашего времени, и 
эта актуальность делает возможным проведение 
значимого диалога между религиями и установле-
ние взаимоотношений, ведущих к лучшему пони-
манию, согласию и гармонии между всеми народа-
ми, а также переход к эре прочного мира. 
 

 Заседание закрывается в 13 ч. 25 м. 

 


